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Vorwort. 


Das vorliegende Werkchen ſoll nicht die Aufgabe 
erfüllen, eine eingehende Kenntnis der polniſchen Sprache 
zu vermitteln; dazu wäre der gewählte Rahmen viel zu 
knapp bemeſſen. Das kleine Handbuch will lediglich dem 
ländlichen Beſitzer und Verwalter, die gezwungen find, 
polniſch ſprechende Arbeiter in ihren Betrieben zu beſchäf⸗ 
tigen, den notwendigen Anhalt bieten, ſich ihren Leuten 
verſtändlich zu machen. 

Die immer wieder an uns herangetretene lebhafte Nach⸗ 
frage nach einem ſolchen Sprachführer iſt uns ein Beweis, 
bag die Herausgabe des Werkchens einem dringenden Be- 
dürfniſſe entſpricht. 


Berlin S. W. 


Deutſche Verlags⸗Geſellſchaft m. b. Q. 
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Das polniſche Alphabet: a, ą, b, c, é, d, e, e, ę, f, g, h, ch, 
i, j, k. I. ł, m, n, ń, o, ó, p, r, s, $, t, u, w, x, y, 2, 2, . 
Zuſammengeſetzte Ziſchlaute: sz, cz, Szcz, rz, dz, dż, dz. 


Ausſprache der polniſchen Lante. 


Die Vokale a, e, o, u werden meiſt kurz, i lang geſprochen. 
4 — e un in Ungarn oder wie das franzöfiſche on. 

c — wie z. 

€ — wie iſch. 

é — wie 5. ABER 

€ wie en in Engel oder wie das franzöſiſche ain in refrain. 
1 — halb I und halb u. * 

ń — wie nj. 

6 — halb o und halb u. 

s — immer wie ß. 

s — wie ſch. 

y — wie ein kurzes i, z. B. in Tritt. 

z — immer wie ein langes f. 

2 — wie das franzófijhe ge in genie, nur härter, eiwa wie 

das ge in dem Worte Sergeant. 

2 — wie z, nur weicher. 

SZ — wie ſch in dem Worte Marſch. 

cz — wie tsz. 

rz — wie 2. 

Ci, ni, si — wie tſchi, nii, ſchi. 

ie — je. 
sie, cie — wie ſche, tſche. 


Der Akzent oder die Betonung im Polniſchen fällt immer 
auf die vorletzte Silbe, daher dieſe auch dem Zeitmaße nach 
lang erſcheint, z. B. kröwa, stodoła, dziewczyna, mieszanina. 


Deklination der polniſchen Hauptwörter. 


Es gibt im Polniſchen drei Dełlinationen nach dem 
dreifachen Geſchlechte; demnach gehören die männlichen 
Hauptwörter zu der erſten, die weiblichen zur zweiten und 
die ſächlichen zur dritten Deklination. Die polniſche 
Sprache hat ſieben Biegungsfälle: 


Nominativ, auf die Frage Wer oder Was? 

. Genitiv, auf die Frage Weſſen? 

. Dativ, auf die Frage Wem? 

Accusativ, auf die Frage Wen oder Was? 

. Vocativ, beim Anrufen. ; 

| Instrumentalis, auf die Frage Mit wem? (Womit? 
Wodurch?) 

. Localis, auf die Frage In wem? (Wo? Wann?). 


Erſte Deklination (Wörter männlichen Geſchlechts). 


Die erſte Deklination macht einen Unterſchied zwiſchen 
Perſonennamen, Tiernamen und Sachnamen. Bei Per⸗ 
ſonennamen iſt in der Ein⸗ und Mehrzahl der Accusativ 
wie der Genitiv; bei Tiernamen iſt in der Einzahl der 
Accusativ wie der Genitiv, in der Mehrzahl aber wie der 
Nominativ; bei Sachnamen gleicht in der Ein⸗ und Mehr⸗ 
zahl der Accusativ dem Nominativ. 
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Tabelle der Endungen für die männlichen Hauptwörter. 
| Einzahl. 


Mehrzahl. 
owie, y, i, e; 
a, ſelten u; ów, y, i; 
owi, felten u; om ; : 
Perſonen⸗ und Tiernamen Perſonennamen wie der 
wie der Gen., Sachnamen | Gen., Tiere und Sach⸗ 
wie der Nom.; namen wie der Nom.; 
e oder u; wie der Nom. ; 
em; ami; 
wie der Voc. ach. 


Beiſpiele der erſten Deklination. 


Perſonennamen. 

Einzahl. Mehrzahl. 
pan der Herr panowie die Herren 
pana des Herrn panów der Herren 
panu dem Herrn panom den Herren 
pana den Herrn panów die Herren 
panie Herr! panowie Herren! 
panem mit dem Herrn | panami mit den Herren 
panie in dem Herrn panach in den Herren 
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Einzahl. 
robotnik der Arbeiter 
robotnika des Arbeiters 
robotnikowi dem Arbeiter 
robotnika den Arbeiter 
rototnikr Arbeiter! 
robotnikiem mit dem Ar⸗ 

beiter 
robotniku indem Arbeiter 


Mehrzahl. 
robotnicy die Arbeiter 
robotników der Arbeiter 
robotnikom den Arbeitern 
robotników die Arbeiter 
robotnicy Arbeiter! 
robotnikami mit den Ar⸗ 

beitern 
robotnikach in den Ar⸗ 
beitern 


Tiernamen. 


Einzahl. 
kon das Pferd 
konia des Pferdes 
koniowi dem Pferde 
konia das Pferd 
koniu Pferd! 
koniem mit dem Pferde 
koniu in dem Pferde 


wół der Ochs 

wolu des Ochſen 
wolowi dem Ochſen 
wolu den Ochſen 

wole Ochſe! 

wołem mit dem Ochſen 
wole in dem Ochſen 


Mehrzahl. 
konie die Pferde 
koni der Pferde 
koniom den Pferden 
konie die Pferde 
konie Pierde! 
końmi mit den Pferden 
koniach in den Pferden 


woly die Ochſen 
wołów der Ochſen 
wołom den Ochſen 
woly die Ochſen 

woły Ochſen! 

wolami mit den Ochſen 
wołach in den Ochſen 


Sachnamen. 


Einzahl. 
dwór der Hof 
dworu des Hofes 
dworowi dem Hofe 
dwór den Hof 
dworze Hof! 
dworem mit dem Hofe 
dworze in dem Hofe 


Mehrzahl. 
dwory die Höfe 
dworów der Höfe 
dworom den Höfen 
dwory die Höfe 
dwory Höfe! 
dworami mit den Höfen 


dworach in den Höfen 
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Einzahl. Mehrzahl. 
plug der Pflug plugi die Pflüge 
pluga des Pfluges pługów ` der Pflüge 
pługowi dem Pfluge pługom den Pflügen 
> pług ben Pflug pługi bie Pflüge 
. O! |pługu Pflug! pługi Pflüge! 
I. (z) | pługiem mit bem Pfluge | pługami mit ben Pflügen 
L. w |pługu in bem Pfluge |plugach in den Pflügen 
NB. Der Dativ endigt in der Einzahl auf owi; auf u 


Dritte Deklination (Wörter ſächlichen Geſchlechts). 


Die dritte Deklination unterſcheidet Namen, die auf 
o, e und e endigen. 


Tabelle der Endungen in ſächlichen Hauptwörtern. 
Einzahl. Mehrzahl. 


enbigen nur pan, chłop, parobek, pies, kot, chleb u. a. 


Zweite Deklination (Wörter weiblichen Geſchlechts). 
Die Wörter der zweiten Deklination endigen meiſt auf a. 
Tabelle der Endungen für die weiblichen Hauptwörter. 

Einzahl. 
a, ſelten i; 


7. 1; 


e, y, i; 


, felten 4; 


o oder 


wie der Gen. ; 


4; 
mie ber Dativ. 
Beifpiele der zweiten Deklination. 
Einzahl. 


kobieta 
kobiety 


kobietę 
kobieto 
kobieta 


owca 
owcy 
owcy 
owcę 
owco 
owcą 
owcy 
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die Frau 
der Frau 


kobićcie der Frau 


die Frau 
Frau! 
mit der Frau 


kobićcie in der Frau 


das Schaf 

des Schafes 
dem Schafe 
das Schaf 
Schaf! 

mit dem Schafe 
in dem Schafe 


Mehrzahl. 
e 
Wegwerfung des Endvokals 
oder y, i; 
om; 
mie ber Nom. ; 
wie der Nom.; 
ami; 
ach. 


Mehrzahl. 
kobićty die Frauen 
kobićt der Frauen 
kobićtom den Frauen 
kobićty die Frauen 
kobićty Frauen! 
kobietami mit den Frauen 
kobietach in den Frauen 


owce die Schafe 

owiec der Schafe 
owcom den Schafen 
owce die Schafe 

owce Schafe! 

owcami mit den Schafen 
owcach in den Schafen 


o, e, Q; 
a, ęcia; 

u, ęciu ; 

wie der Nom.; 
wie der Nom.; 
em, ęciem ; 

e, u, ęciu. 


a, ęta; 

Wegwerfung desEndvokals, 
om, ętom ; 

mie der Nom. ; 

wie der Nom.; 

ami; 

ach. 


Beiſpiele der dritten Deklination. 
Einzahl. 


piwo das Bier pole 
piwa des Bieres | pola 
piwu bem Biere | polu 
piwo das Bier pole 
piwo Bier! pole 
piwem mit bem | polem 
Biere S 
piwieinbemBiere | polu 


das Feld |cielę das Kalb 
cielęcia 
cielęciu 
cielę 
cielę 
cielęciem 


cielęciu 


Mehrzahl. 
piwa die Biere pola die Felder | cielęta die Kälber 


piw der Biere pól 
piwom den Bieren polom 
piwa die Biere | pola 
piwa Biere! pola 
piwami mit ben | polami 
Bieren 

piwach in den | polach 
Bieren 


cieląt 
cielętom 
cielęta 
cielęta 
cielętami 


cielętach 
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Deklination des hinweiſenden Fürwortes Meier, diefe, dieſes 
(der, die, das) ten, ta, to. 


Einzahl. 


männlich. weiblich. ſächlich. 
ten dieſer ta dieſe to dieſes 
tego dieſes tej dieſer tego dieſes 
temu dieſem tej dieſer temu dieſem 
tego dieſen te dieſe to dieſes 
. (z) tym mit dieſem ta mit dieſer tem mit dieſem 
„w. tym in dieſem [tej in dieſer tem in dieſem 


Mehrzahl. 


N ei dieſe te dieſe 

G. tych dieſer tych dieſer 
p tym Dielen tym dieſen 
L 
E 


tych dieſe tych dieſe 
(z) |tymi mit dieſen temi mit dieſen 
w. |tych in biejen tych in biefen 


Es heißt alfo z. B.: 
N. ten robotnik, ta dziewczyna, to cielę. 
A. tego robotnika, tę dziewczynę, to cielę. 
I. ztym robotnikiem, z tą dziewczyną, z tem cielgciem ete. 


Deklination der beſitzanzeigenden Fürwörter mein, bein, 
ſein, unſer, euer, ihr. 


Einzahl. 
männlich. weiblich. ſächlich. 
mój mein moja od. ma meine moje ob. me mein 
mojego ob. mego | mojćj ober mćj | mojego ob. mego 
mojemu ob.memu | mojćj oder méj | mojemu ob. memu 
mojego ob. mego | moją ober mą | mojon oder me 
moim oder mym | moją oder mą | mojon oder mém 
moim oder mym | mojćj oder mej | mojem oder mem 


ogg, NZ 


Mehrzahl. 
Verbunden mit Perſonen⸗ Verbunden mit Tier⸗ und 
namen. Sachnamen. 
moi meine (Arbeiter) moje ob. me meine (Pferde, 
Stiefel) 
moich oder mych moich oder mych 
moim ober mym moim ober mym 
2 moich oder mych moje oder me 
(z) | moimi oder mymi mojemi ober memi 
L. w. |moich oder mych moich oder mych 


Ebenſo werden dekliniert: 


twój dein twoja deine twoje dein, 
swój ſein swoja ſeine swoje ſein, 
nasz unſer nasza unſere nasze unſer, 
wasz euer wasza eure wasze euer, 
ich ihr, ihre, ihr, bleibt in allen Fällen gleich. 


Konjugation des Zeitwortes. 
Für unſere Zwecke dürfte genügen die Konjugation in 
der Befehlsform und in der Tätigkeitsform der drei Haupt» 
zeiten: Gegenwart, Vergangenheit und Zukunft. 


Befehls form. 


Die Befehlsform in der Einzahl wird gebildet von der 
dritten Perſon der Gegenwart a) durch Wegwerfung der 
Vokalendung i, y, e, ie; b) Zeitwörter, die in der dritten 
Perſon auf a endigen, nehmen ein j an. 

In der Mehrzahl wird der Befehlsform der Einzahl 
die Silbe cie er "ech 

Beiſpiele. 

Grundform. 3. Perſ. d. Gegenw. Befehlsform. 

wołać rufen woła wołaj rufe, wołaj-cie rufet 
czynić tun czyni czyń tu, czyń-cie tu(ejt 
słyszeć hören słyszy słysz höre, słysz-cie höret 
siec müben siecze siecz mähe,  siecz-cie mähet 
kopać hacken kopie kop hacke, kop-cie kadet 
orać pflügen orze orz pflüge, orz-cie pflüget 
siać fden sieje sićj fade, sićj-cie ſäet 
robić arbeiten robi rób arbeite, röb-cie arbeitet 
pić trinten - pije pij trinfe, pii-cie trinket 


ET, E 


Gegenwart. 
Dieſe iſt die ſchwerſte Form. Bei regelmäßigen Zeit⸗ 
— wird ſie aus der Grundform in folgender Weiſe 
et: 
Einzahl. 


Grundf. wołać czynić słyszeć kopać pie 
1. Perf. woła-m ich rufe czyni-g słysz-ę kop-ię pij-ę 
2. Verf. woła-sz bu rufft czyni-sz słyszy-sz kopie-sz pije-sz 
8. Perſ. woła er ruft czyni słyszy kopie pije 
Mehrzahl. 
1. Perſ. woła-my wir rufen czyni-my  słyszy-my 
2. Perf. woła-cie ihr rufet czyni-cie siyszy-cie 
8. Perf. woła-ją fie rufen czyni-ą słysz-ą 
1. Wert, kopie-my pije-my 
2. Perſ. kopie-cie pije-cie 
3. Peri. kopi-ą pii-ą 

Bei den unregelmäßigen und überhaupt allen Beit- 
wörtern kommt es in der Gegenwart darauf an, daß man 
die Form der 1. und 2. Perſon in der Einzahl kennt. 

Die Stammform der 1. Perſon in der Einzahl iſt gleich 
der der 3. Perſon in der Mehrzahl, die Endung m wird zu 
ja und e zu 4; z. B.: 

ciepać werfen jechać fahren nosić tragen 
ciepam ich werfe jade ich fahre noszę ich trage 
ciepają fie werfen jada fie fahren noszą fie tragen. 
Die Stammform der 2. Perſon in der Einzahl iſt gleich 
den übrigen Formen; alſo 
ciepa-sz du wirfſt jedzie-sz du fährſt nosi-sz du trägſt 
ciepa er wirft jedzie er fährt nosi er trägt 
ciepa-my wir werfen jedzie-my wir fahren nosi-my wir tragen 
ciepa-cie ibr werfet jedzie-cie ihr fahret nosi-cie ihr traget. 
Wer alſo die Form der 1. und 2. Perſon in der Ein⸗ 
zahl kennt, der muß jedes Zeitwort in der Gegenwart kon⸗ 
jugieven können. 
Hier möge eine Anzahl Zeitwörter folgen, denen dieſe 
2 Formen beigefügt ſind: 
przewracać wenden, prze- | zbićrać klauben, zbieram 
wracam przewracasz zbićrasz 

składać abladen, składam | odbićrać abnehmen, odbićram 
składasz odbićrasz 

kłaść laden, kładę kładziesz | tkać hineinſtecken, tkam tkasz 
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kopać baden, kopię kopiesz 

okrawać beſchneiden, okra- 
wam, okrawasz 

słuchać gehorchen, słucham 
słuchasz 

czekać warten, czekam 
czekasz 

pracować arbeiten, pracuję 

racujesz 

robić arbeiten, robię robisz 

wozić fahren, einfahren, wozę 
wozisz 

młócić dreſchen, młócę młocisz 

kropićbegiegen,kropię kropisz 

sadzić pflanzen, legen, sadzę 
sadzisz 

grabić rechen. grabię grabisz 

mówić ſprechen, mówię 
mówisz 

włóczyć eggen, włóczę włó- 
czysz 

suszyć trocknen, susze suszysz 

leżeć liegen, leżę leżysz 

mieć baben, mam masz 

iść gehen, idę idziesz | 


paść hüten, füttern, pasę 
pasiesz 
rwać reißen, pflüden, rwię 


rwiesz 
żąć mähen mit der Sichel, 
żnę Zniesz 

rznąć ſchneiden, rznę rzniesz 
gnać treiben, żenę żeniesz 
mleć mahlen, miele mielesz 
chcieć wollen, chcę chcesz 
widzieć ſehen, widzę widzisz 
wiedzieć wiſſen, wiem wiesz 
służyć dienen, służę Służysz 
doić melfen, doję doisz 

bić ichlagen, hauen, biję bijesz 
napoić tränken, napoję napoisz 
ryć graben mit dem Grabſcheit, 

A beißen, i 

gryźć beißen, gryzę gryziesz 
jeść efjen, jem jesz (jedzą) 
krasèſtehlen, kradnę kradniesz 
siedzieć figen, siedzę siedzisz 
módz können, mogę możesz 
biedz laufen, biegę bieżysz 
piec baden, piekę pieczesz 


Die Vergangenheit. 


Dieſe Zeit hat für jedes Geſchlecht eine beſondere Form 
und wird gebildet, indem an das Zeitwort in der Grundform 
nach Weglaſſung des é folgende Endungen angehängt werden: 


Einza 


hl. 


männlich weiblich ſächlich 
lem łam łom 


łeś łaś 
ł ła 


łoś 
ło 


Mehrzahl. 
lismy łyśmy łyśmy 
liście łyście łyście 


li ły 


ły 
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wołać rufen 
wołałem wołałam wołałom ich habe gerufen 
wołałeś wołałaś wołałoś du haſt gerufen 
wołał er wołała fie wołało es hat gerufen 
wołaliśmy  wołałyśmy wołałyśmy mir haben gerufen 
wołaliście wolalyscie wołałyście ibr habt gerufen 
wołali wołały wołały fie haben gerufen 
Ausnahmen: 
kłaść laden, kład-łem etc. iść gehen, szed-łem 
leżeć liegen, leża-łem kraść ſtehlen, krad-łem 
mieć haben, mia-tem siedzieć figen, siedzia-tem 


chcieć wollen, chcia-łem módz fönnen, móg-łem 
widzićć ſehen, widzia-łem biedz laufen, bieg-lem 
wiedzićć wifjen, wiedzia-łem | piec baden, piek-łem 

jeść efjen, jad-łem 


Zukunft. 

Die Zukunft wird gebildet, indem das Hilfszeitwort 
w (fein) der 3. Perſon in der Vergangenheit vorgeſetzt, 
oder der Grundform nachgeſetzt wird. 

Einzahl. 
będę wołał wołała wołało ich werde rufen. 
będziesz wołał wołała wołało du wirft rufen 
będzie wołał er wołała fie wolalo es wird rufen 
Mehrzahl. 
będziemy wołali wołały wołały wir werden rufen 
będziecie wołali wołały wołały ihr werdet rufen 
będą wołali wołał wołały fie werden rufen 
rt 
wołać będę ich werde rufen 
wołać będziesz bu wirft rufen zc. 
wołać będzie 
wołać będziemy 
wołać będziecie 
wołać będą 

Bei manchen Zeitwörtern hat bie Form der Gegenwart 
die Bedeutung der Zukunft; z. B. 
dać geben, kupić taufen, znaleźć finden, skoczyć fpringen. 
puścić loslaſſen, chwycić fangen, greifen, strzelić ſchießen. 
dam ich werde geben damy wir werden geben 
dasz bu wirft geben dacie ihr werdet geben 
da er wird geben dają fie werden geben 


Desgleichen bei ſolchen Zeitwörtern, welche mit einem Ver⸗ 
hältnisworte zuſammengeſetzt find; z. B. po-jechać fahren, 
S-kończyć beendigen, u-czynić tun, po-słać ſchicken, u-rwać 
abreißen, s-chować aufheben. 
pojade ich werde fahren 
pojedziesz du wirſt fahren zc. 
pojedzie 
pojedziemy 
pojedziecie 
pojadą 
Die fragende Form des Zeitwortes ift dieſelbe wie 
die ausſagende; alſo 
wołałeś? haſt du gerufen? słyszałeś? haſt du gehört? 
Die verneinende Form des Zeitwortes wird ge⸗ 
bildet durch Vorſetzung des nie, alſo 
nie wolaj! rufe nicht! nie słyszy er hört nicht 
nie robią He arbeiten nicht. 


Steigerung der Eigenſchaftswörter, die als Umſtands⸗ 
wörter gebraucht werden. 


Der Komparativ wird gebildet durch Anhängung von 
j oder ćj; harte Konſonanten werden in milde verwandelt. 
Der Superlativ wird aus dem Komparativ gebildet 
durch Vorſetzung der Silbe naj. 
Beiſpiele. 
ſchön ſchöner am ſchönſten 
pięknie pięknićj najpiękniej 
nahe näher am nächſten 
blisko blizej najbliżćj 
geſchwind prędko  prędzćj ` najprędzćj 
prosto prościćj najprościej 
twardo twardzićj najtwardzićj 
nizko niżej najniżćj 
wysoko  wyżćj najwyżćj 
głęboko ` głębićj najgłębiej 
szeroko ` szerzćj najszerzćj 
daleko dalej najdalej 
dobrze lepićj najlepićj 
źle gorzej najgorzćj 
wiele więcćj najwięcej 
wenig mało mnićj najmnićj 
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Polniſche Bindewörter. 


und i 

auch téż 

oder albo 

ſchon już 

ſowohl — als auch jak — tak 
uerſt naprzód 

aier dalej 

hernach potem 

wieder znowu, zaś 

gulegt nakoniec 

aber a, ale, zaś 

weder — noch ani — ani 
entweder — oder albo — albo 
obgleich choć, chociaż 

wenn gdy, jezli, jeżeli 
jedoch jednak, jednakże 
doch, dennoch przecież 


Benennungen 


Deutſch 
Die Zeit 
Das Jahr 
Der Monat 
Januar 


| Polega 

ärz marzec 

April kwiecień 

Mai maj 

SH | czerwiec 
uli 

Auguft 

September 


czas 
rok, pl. lata 


styczeń 


luty 


lipiec 
sierpień 
wrzesień 
Oktober aździernik 
Rovember f 


Dezember 
Die Woche Bien, pl. tygodnie 


niedziela 
poniedziałek 
wtorek 


Sonntag 
Montag 
Dienstag 


Polniſch 


denn bo, albowiem 

weil ponieważ 

daß że, iż 

als jak 

wann kiedy 

bann wtedy 

fobalb skoro 

faum ledwo 

balb zaraz 

wenn gdyby, jeźliby, jeżeliby 


daß aby, żeby 


deshalb dla tego 
daher tedy 

ob czy 

weshalb czemu 
woher zkąd 
daher ztąd 


von Zeiten. 


Ausſprache 
tschas 
rock 


miesiąc, pl. miesiące | mieschonz 


stitschenj 
lutty 
maschetz 
kwjetschenj 
maj 
e 
lipietz 
scherpjenj 
wscheschenj 
paschdschernick 
listopad 
grudschenj 
tydschenj, pl. ty- 
godnje 

njedschella 
ponjedschaleck 

| wtoreck 


Deutſch 
Mittwoch 
Donnerstag 

reita 

onnabend 
Der Tag 
Die Stunde 


heute 
geſtern 
vorgeſtern 
morgen 
übermorgen 
Der Morgen 
Der Mittag 
Der Abend 
Die Nacht 
vormittags 
nachmittags 
In der Nacht 
Um 6 Ulbr 
Um 10. Uhr 


Um 2 Uhr 
Abends um 8 Uhr 


Er 


ECK, i 
Bolnij dh 


dzień, pl. dni 
godzina, pl. godziny 


dziś und dzisiaj 
wczoraj 
przedwczoraj 

jutro 

pojutrze 

rano 

południe 

wieczór 

noc 

dopołudnia 
popołudniu 

w nocy 

o szóstćj (godzinie) 
odziesiątćj(godzinie) 


o drugićj (godzinie) 
wieczór o osmćj (go- 
dzinie) 


Zahlen. 
jeden, jedna, jedno 
dwa, dwie 
trzy 
cztery 
pięć 
sześć 
siedem 
osiem 
dziewięć 
dziesięć 
jedenaście 
dwanaście 
trzynaście 
czternaście 


Ausſprache 
schroda 
tschwarteck 
pionteck 
ssobotta 
dschenj, pl. dnji 
godschina, pl. go- 

dschiny 
dschisch, dschischaj 
wtschoraj 
pschedwtschoraj 
jutro 
pojutsche 
rano 
poludnie 
wjetschur 
notz 
dopoludnja 
eg 
w notzy 
EE schinje 
o dscheschontej go- 
dschinje 
o drugjej godschinje 
wietschur o usmej 
godschinje 


jeden, jedna, jedno 
dwa, dwie 
tschy 

tschtery 
pientsch 
scheschtsch 
schedem 
oschem |. 
dschewjentsch 
dscheschentsch 
jedenaschtsche 
dwanaschtsche 
tschynaschtsche 
ZA 
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Deutſch Polniſch 
15 piętnaście 
16 szesnaście 
17 siedemnaście 
18 osiemnaście 
19 dziewiętnaście 


Ausſprache 
pientnaschtsche 
schesnaschtsche 
schedemnaschtsche 
oschemnaschtsche 
dschewjentnasch- 

tsche 
20 dwadzieścia dwadscheschtscha 
21 u.f.w. | dwadzieścia jeden | dwadscheschtscha 

jeden etc. 
tschydscheschtschi 
tschterdscheschtschi 
pientschdscheschont 
scheschtschdsche- 
schont 
schedemdscheschont 
oschemdscheschont 
dschewjentsch- 
dscheschont 
sto sto 
tysiąc tyschonz 
ćwierć tschwijertsch 
pół pol (pou) 
trzy ćwierci tschy tschwjertschi 
półtora poltora 
wiele wiele 
wenig malo malo 
ein wenig trochę trochen 
genug dosyć, dość dossytsch,doschtsch 
alles wszystko wschystko 


30 trzydziesci 
40 czterdzieści 
50 pięćdziesiąt 
60 sześćdziesiąt 


siedemdziesiąt 
osiemdziesiąt 
dziewięćdziesiąt 


Beim Zählen der Gegenſtände ſteht von fünf an das Haupt⸗ 
wort im Genitiv. 


1 Pferd — jeden koń 
2 Pferde — dwa konie 
3 Pferde — trzy konie 1 Pfund — jeden funt 

4 Pferde — cztery konie 2 Pfund — dwa funty 

5 Pferde — pięć koni etc. | 8 Pfund — trzy funty 

1 Pfennig — jeden feny 4 Pfund — cztery funty 

2 Pfennig — dwa feny 5 Pfund — pięć funtów etc. 
3 Pfennig — trzy fenygi 1 Mann -- jeden chłop 


4 Pfennig — cztery fenygi 
5 Pfennig — pięć fenigów etc. 


2 Männer — dwaj chłopi 
3 Männer — trzej chłopi 
4 Männer — czterej chłopi 


5 Männer — pięć chłopów etc. 


1 Tag — jeden dzień 

2 Tage — dwa dni 

3 Tage — trzy dni 

4 Tage — cztery dni 

5 Tage — pięć dni etc. 
1 Kuh — jedna krowa 
2 Kühe — dwie krowy 
3 Rübe — trzy krowy 
4 Kühe — cztery krowy 
5 Rübe — pięć krów etc. 
1 Mark — jedna marka 
2 Mark — dwie marki 
3 Mart — trzy marki 


4 Mart — cztery marki 

5 Mart — pięć marek etc. 
/ Pfund — ćwierć funta 
½ Pfund — pół funta etc. 
½ Zentner — pół centnaraetc. 
1½ Meter — półtora metra etc. 
3/, Liter — trzy ćwierci litra 
1 Beib — jedna kobieta 

2 Weiber — dwie kobiety 
8 Weiber — trzy kobiety 

4 Weiber — cztery kobiety 
5 Weiber — pięć kobiet etc. 
1 Stunde — jedna godzina 
2 Stunden — dwie godziny 
3 Stunden — trzy godziny 
4 Stunden — cztery godziny 
5 Stunden — pięć godzin etc, 


Einige Befehlsformen. 


Deutſch. 


Sei! Bądź | 
Seid! Bądźcie I 
Arbeite! Rob! 
Arbeitet! Róbcie ! 
Höre auf! Przestań | 
Höret auf! 
Steh! Stój I 
Stehet! Stójcie I 
Steh nicht! Nie stój I 
Stehet nicht! 
Geh! Idź ! 
Idźcie ! 
Pójdź ! 
Pójdźcie I 
Jedź ! 
Jedźcie ! 
Daj I 
Dajcie ! 
Bringe! Przynies! 


Bringet! Przynieście I 


Beeile dich! 
się !) 


Polniſch. 


Przestańcie | 


Nie stójcie I 


Ausſprache. 


Bondsch | 
Boudschtsche ! 
Rub! 

Rubtsche | 
Psche tanj I 
Pschestanitsche ! 
Stuj I 

Stujtsche | 

Nie stuj ! 

Nie stujtsche I 
Idsch I 
Idschtsche I 
Pujdsch ! 
Pujdschtsche I 
Jedsch ! 
Jedschtsche ! 
Daj I 

Dajtsche I 
Pschynjesch ! 
Pschynjeschtsche ! 


Uwijaj sie! (spiesz | Uwijaj schen! 


(Spjesch schen 1) 
CN 


Deutſch. 
Beeilt euch! 


Sprich! 
Sprecht! 
Sprecht nicht! 
Lachet nicht! 


Einige andere Formen des 


ich bin 

du biſt 

er iſt 

wir ſind 

ihr ſeid 

ſie ſind 

ich bin geweſen 
du biſt geweſen 
er iſt geweſen 
wir ſind geweſen 


ihr ſeid geweſen 


ſie ſind geweſen 
ich werde ſein 
du wirſt ſein 

er wird ſein 
wir werden ſein 
ihr werdet ſein 
ſie werden ſein 
Du kannſt 

Ihr könnt 

Du mußt 

Ihr müßt 

Du willſt 

Ihr wollt 

Du wirſt gehen 
Ihr werdet gehen 
Du wirſt fahren 
Ihr werdet fahren 


Polniſch. 
Uwijajcie się ! (spie- 
szcie się !) 
Mów I 
Mówcie ! 
Nie mówcie ! 
Nie śmićjcie sie! 


jestem 
jesteś 
jest 
jesteśmy 
jesteście 


są 
m. byłem, f. byłam 
byłeś, byłaś 

był, była 

byliśmy, byłiśmy 


byliście, byłyście 


byli, były 
będę 
będziesz 
będzie 
będziemy 
będziecie 
będą 
możesz 
możecie 
musisz 
musicie 
chcesz 
chcecie 
pójdziesz 
pójdziecie 
pojedziesz 
pojedziecie 


Ausſprache. 
Uwijajtsche schen ! 
(Spjeschtscheschen! 
Muw ! 

Muwtsche ! 

Nie muwtsche I 

Nie schmiejtsche 
schen ! 


Zeitwortes. 


jestem 
jestesch 


jest 

jesteschmy 
jesteschtsche 

son 

bylem, bylam 
bylesch, bylasch 
byl, byla 
bylischmy, bylysch- 


my 
bylischtsche, by- 

lyschtsche 
byli, byly 
benden 
bendschjesch 
bendschje 
bendschjemy 
bendschetsche 
bendon 
moschesch 
moschetsche 
muschisch 
muschitsche 
chcesch 
chcetsche 
pojdschesch 
poidschetsche 
poiedschesch 


pojedschetsche 


Du — ty und ihr — wy wird den Zeitwörtern nur 
dann beigeſetzt, wenn cin beſonderer Nachdruck darauf ruht. 


GN ` Le 


Wenn die polniſchen Arbeiter ankommen. 


Deutſch. 
Wie heißt du? 


Wann biſt du ge⸗ 
boren? 
Wo biſt du geboren? 


In welchem Kreiſe? 


Woher biſt du? 
Was biſt du? 
Welcher Religion 
biſt du? 

Ledig oder ver⸗ 
heiratet? 
Dieſelbe Frage bei 
weibl. Perf 
Hier iſt eure Stube 
Hier habt ihr einen 
Tiſch, zwei Bänke 
und einen Eimer. 
Jeder bekommt noch 
einen Kochtopf, 
eine Schüſſel, einen 
Strohſack und eine 
Decke zum Bu- 
decken. 

Zum Arbeiten erhält 
jeder einen Rechen, 
eine Rübenhacke, 
ein Kartoffel⸗ 
körbel, eine Sichel, 
ein Grabeiſen u. 
eine Düngergabel 

Nach der Arbeit 
müßt ihr die Ar⸗ 
beitsgeräte wieder 
bei der Geſchirr⸗ 
kammer abgeben. 


Polniſch. 


Jak się nazywasz ? 
Kiedyś się urodził? 
Gdzieś się urodził? 
Wktórem powiecie ? 


Zkąd jesteś ? 
Czem jesteś ? 
Jakiejś wiary ? 


Samotny albo oże- 
niony ? 

Samotna albo oże- 
niona ? 

Tu jest wasza izba. 

Tu macie stół, dwie 
ławki i wiadro 
(węborek). 

Każdy dostanie 
jeszcze garniec do 
gotowania, miskę, 
siennik i kołdrę do 
przykrycia. 


Do roboty dostanie 
każdy grabie, mo- 
tykęrzepią, koszyk 
do kartofli, sierp, 
rydel i widły gno- 
jowe. 


Po robocie musicie 

narzędzie zas na 
komorze narzędzi 
oddać ! 


Ausſprache. 


Jak schen nasy- 
wasch ? 

Kjedysch schen uro- 
dschil ? 

Gdschesch schen 
urodschil ? 

Wktorem pow- 
jetsche ? 

Skond jestesch ? 

Tschem jestesch ? 


Jakjejsch wiary ? 


Samotny albo osche+ 

niony ? 

Samotna albo osche- 

njona ? 

Tu jest wascha isba. 

Tu matsche stol,dwje 
lawkii wjadro(wen- 
borek). 

Kaschdy dostanje 
jeschtsche garnjetz 
do gotowanja miss- 
ken, schennik i kol- 
dren do pschykry- 

| tschja. 

Do roboty dostanie 
3 mo- 
tyken schepjon, ko- 
schyk do kartofli, 
scherp, rydell i wi- 

dly gnojowe. 


Po robotsche mu- 
schitsche naschen- 
dschje sasch nako- 
morsche naschen- 


dschi oddatsch. 


Deutſch. 
Was fehlt noch? 


Wenn ihr etwas 
kaufen wollt. fo 
geht zum Krämer; 
er wohnt bei der 


Kirche 

Jeder erhält pro 
Tag 1 Liter ab⸗ 
gelaſſene Milch u. 
½ Pfund Butter 
pro Woche beim 
Käſer. 

Jedes Mädchen er⸗ 
hält 2 Pfund Mehl 
u. 1 Pfd. Graupe. 


Jeder bekommt ein 
Brot holt es zu 
Mittag in der 
Kanzlei. 


Heute bekommt ihr 
Fleiſch in der 
Küche. 

Der Aſſiſtent wird 
euch Mehl auf dem 
Schüttboden geben 

Hole dann für alle 


Kartoffeln im 
Keller. 


Kommt mittags um 
Kohle 

Der Schaffer wird 
euch Holz geben. 

Ihr habt mir die 
Papiere noch nicht 
gegeben. Bringt 
ſie nach der Kanz⸗ 
lei. Ich werde 
euch eintragen. 


Polniſch. 


Co jeszeze brakuje? 


Gdy co kupić chce- 
cie, to idżcie do 
kupća; on mieszka 
przy kościele. 


Każdy dostanie na 
dzień liter spu- 
szczanego mléka i 
pół funta masła na 
tydzień u sćrnika. 


Każda dziewczyna 
dostanie dwafunty 
mąki i funt krupu 
(kaszy). 

Każdy dostanie bo- 
chenek chleba, 
p zyjdźcie poń na 
południe do kanc- 
laryi. 

Dziś dostaniecie 
mięsa w kuchni. 


Asistent wam mąkę 
da na sypalni. 


Idź potem dla 
wszystkich po kar- 
tofle do piwnicy 
(sklepu). 

Przyjdźcie na po- 
łudnie po węgle. 

Szafarz wam drzewa 
da. 

Jeszcze nie odda- 
liście papićrów. 
Przynieście je do 
kanclaryi. Ja was 
w książkę wpiszę. 


Ausſprache. 
Zo jeschtsche bra- 
kuje ? 
Gdy zo 
chcetsche, toidsch- 
tsche do kupza; 
on mieschka pschy 
koschtschjele. 
Kaschdy dostanje na 
dschenj liter spusch- 
tschanego mleka i 
pou (pol) funta 
masła na tydschenj 
u ssernika. 
Kaschda dschew- 
tschyna dostanie 
dwa funty monkii 
funt krupu(kaschy ). 
Kaschdy dostanje 
bochenneck chleba, 
pschyjdschtsche 
pont na poludnie 
do kanzlaryi. 
Dschisch dostanje- 
tsche mjenssa w 
kuchni 
Assistent wam mon- 
ken da na ssypalni. 


Idsch potem dla 
wschystkich po kar- 
tofle do piwnicy 
(sklepu). 
Pschyjdschtsche na 
poludnie po wengle. 
Schaffasch wam 
dschewa da. 
Jeschtsche nje odda- 
lischtsche papierow. 
Pschynieschtsche je 
do kanzlaryi. Ja 
was w kschonsch- 
ken wpischen. 


kupitsch ` 


Deutſch. 


Sprich langſam; ich 
verſtehe nicht ſo 
ſchnell polniſch. 

Morgen kommt der 
Doktor; jedes 
Mädchen muß ge⸗ 
impft werden. Das 
koſtet nichts und 
tut nicht weh. Die 
Polizei verlangt 
das 


Ich mache euch auf⸗ 
merkſam; feid borz 
ſichtig bei den Ma⸗ 

chinen! 

Ihr dürft nicht auf 
die Dreſchmaſchine 
kriechen, wenn ſie 
nicht ſtill ſteht. 

Gebt Obacht auf 
Licht und Feuer! 


Abends nach 9 Uhr 
dürfen die Männer 
teine Mufit mehr 
machen! 


Branntwein trinken 
iſt in der Arbeit 
ſtreng verboten. 


Wie viel Tage haſt 
du? ge heal 


Wie viel Morgen 
Bajt du gemäht? 


Ich habe ſechs Tage. 


Drei Morgen. 
Du bekommſt 9 Mk. 


ä 
Polniſch. 


Ausſprache. 


Mow powoli; ja nie- | Mow powoli ; ja nie- 


rozumię tak prędko 
o polsku. 


rosumien tak prent- 
ko po polsku. 


utro przyjdzie dok- | Jutro pschyjdsche 


tor; będzie każdej 
dziewczynie ośpice 
szezepil. To nie 
kosztuje nic i nie 
boli. Policya tego 
żada. 


doktor; bendsche 
kaschdej dschew- 
tschynie oschpitze 
schtschepil. To nje 
koschtuje niz i nje 
bolli. Policya tego 
schonda. 


Ja was przestrze- | Ja was pschestsche- 


gam; bądźcie 
ostrożni przy ma- 
szynach ! 


gam; bondschtsche 
ostroschni pschy 
maschynach ! 


Nieśmiecie na młó-| Nieschmjetsche na 


ckarnię wieźć, gdy 
jest w ruchu. 


Miejcie baczność na | Mjejtsche 


światło i ogień ! 


mlotzkarnien 
wleschtsch, gdy jest 
w ruchu. 

batsch- 
noschtsch na 
schwiatlo i ogieni ! 


Wieczorem po dzie- | Wjetschorem po 


wigtej godzinie 
nieśmią chłopi mu- 
zyki robić. 


Gorzałkę pić przy | Goschalken 


robocie jest ostro 
zakazano. 


Löhnung. 
Ile dni masz ? 
lle morgów usiek- 


łeś ? 
Mam sześć dni. 


Trzy morgi. 
Dostaniesz 
dziewięć marek. 


dschewiontej god- 
schinje njeschmjon 
chlopi musyki ro- 
bitsch. 

pitsch 
pschy robotsche 
jest ostro sakasano 


lle dni masch? 


Ile morguw uschek- 
lesch? 

Mam scheschtsch 
dni. 

Tschy morgi. 

Dostanjesch dschew- 
ientsch marek. 


Deutſch. 


Du bekommſt 8,50 
Mark. 


Du bekommſt 11 ,75 
Mark. 


Du bekommiſt 10 
Mark Lohn; aber 
bie erften5 Wochen 
bleiben jedesmal 
3 Mk. als Kaution 
ſtehen. Bei der Ab⸗ 
reiſe im Herbſt er⸗ 
häliſt du das ganze 
Geld heraus. 


Polniſch. 
Dostaniesz osiem 
marek pięćdziesiąt 
fenygów. 


Dostaniesz jede- 
naście marek sie- 
demdziesiątpięć 
fenygów. 


Dostaniesz dziesięć 
marek zapłaty; ale 
pierwsze pięć ty- 
godni zostaną 
każdy raz trzy 
marki za kaucyją 
odciągnięte. Przy 
odja2dzie najesień 
otrzymasz cały za- 
robek wypłacony. 


Ausſprache. 
Dostanjesch oschem 
marek pjentsch- 
dscheschont feny- 
guw. 
Dostanjesch jede- 
naschtsche marek 
schedemdsche- 
schontpjentsch fe- 
nyguw. 
Dostanjesch dsche- 
schjentsch marek 
saplaty; alepwjerw- 
sche pjentsch ty- 
odni sostanon 
aschdy ras tschy 
marki sa kauzyjon 
odtschongnente. 
Pschy odjasdsche 
na jeschenj otschy- 
masch zaly saro- 
beck wyplacony. 


Redensarten bei der Arbeit. 


Seid ihr alle da? 


Wer iſt nicht da? 

Warum ift er nicht 
da? 

Er ift krank. 

Was fehlt ihm? 

Ich werde nach dem 
Doktor ſchicken. 

Du ſiehſt ſo ſchlecht 

us 


aus. 
Biſt du krank? 
Geh nach Hauſe! 
Laß dir Tee kochen! 


Warum kommſt du 
ſo ſpät? 


Jestescie tu 
wszyscy ? 

Kto tu braknie ? 

Czemu tu nie jest? 


Jest chory. 
Cóż mu jest? 
Poślę po doktora. 


Zle wyglądasz. 


Jesteś chory ? 

Idź do domu ! 

Daj sobie herbaty 
uwarzyć | 

Czemu przychodzisz 
tak późno ? 


Jesteschtsche tu 
wschyszy ? 

Kto tu braknie ? 

Tschemu tu nie jest? 


Jest chory. 
Zosch mu jest? 
Poschlen po doktora. 


Schle wyglondasch. 


Jestesch chory ? 
Idsch do domu! 
Daj ssobje herbaty 
uwaschytsch ! 
Tschemu pschycho- 
dschisch tak 
pujschno ? 


Deutſch. 


Ihr müßt pünktlich 
kommen! 


Das iſt aut. 
Das iſt ſchlecht. 


Das mußt du beſſer 
machen. 


So mußt du das 
machen. 

Haſt du geſehen? 

Mach das noch ein⸗ 
mal! 

Sei nicht ſo dumm! 


Du Faulenzer. 


Seid fleißig! 
Macht das ordent⸗ 
lich! 

Seht euch nicht um! 


Lachet nicht! 
Zankt euch nicht! 


Sprecht nicht! 
Stehet nicht! 
Kümmert euch um 
die Arbeit! 

Wie lange wird das 
dauern? 

Seid ihr ſchon 
fertig? 

Wie viel habt ihr 
noch? 

Heute werdet ihr 


eine Stunde länger 
arbeiten. 


E ż 


Polniſch. 


Musicie na czas 
przyjść ! 


To jest dobrze, 


To jest źle. 


To musisz 
zrobić. 


Tak to musisz zrobić. 


lepiej 


Widziałeś ? 
Zrób to jeszcze raz! 


Nie bądź taki głupi! 


Ty leniwcze (prö- 
Zniaku). 

Bądźcie pilni ! 
Zróbcie to porzą- 
dnie | 

Nie oglądajcie się ! 


Nie śmićjcie sie ! 


Nie wadźcie się! (nie 
kłóćcie się !) 


Nie mówcie ! 
Nie stójcie ! 
Patrzcie roboty ! 


Jak długo to będzie 
trwało? 

Jesteście 
towi ? 

lle jeszcze macie? 


już go- 


Ausſprache. 


Muschitsche na 
tschas 
schyjschtsch ! 
o jest dobsche. 
To jest schle. 
To muschisch lepiej 
srobitsch. 
Tak to muschisch 
srobitsch. 
Widschalesch ? 
Srob to jeschtsche 
ras ! 
Nie bondsch taki 
glupi! 
Ty leniwtsche. 


Bondschtsche pilnij ! 

Srobtsche to po- 
schondnie ! 

Nie oglondajtsche 
schen ! 

Nie schmiejtsche 
schen ! 

Nie wadschtsche 
schen (nje klutsche 
schen) ! 

Nie muwtsche ! 

Nie stujtsche ! 

Patschtsche roboty! 


Jak dlugo to ben- 
dsche trwalo ? 
Jesteschtsche jusch 
gotowi ? 

lle jeschtsche ma- 
tsche? 


Dzisiaj będziecie go- Dschischaj bendsche- 


dzinę dłużej robili. 


tsche godschinen 
dluschej robili. 


Deutſch. 


Was willſt du? 

Meinetwegen. 

Laß mich in Ruh 

Sei ſtill! 

| mg ben Mund! 
eb fort! 

Wer war das? 

Du biſt geweſen. 

Ihr ſeid geweſen. 

Das iſt wahr. 

Das iſt nicht wahr 

Schäme dich! 

Geh auf deinen 
Platz! 

Warte hier! 

Geh dort hin! 

Kommt zurück! 


Geht voran! 
Ich komme nach. 
Macht Frühſtück! 


Macht Mittag! 
Macht Veſper! 


Macht Feierabend! 


Geht nach Hauſe! 
Morgen kommt 
pünktlich! 

Am Sonntag geht 
ihr alle in die 
Kirche! 


Die Stube 
Die Tür 
Das Fenſter 


pan "EE 
Polniſch. 


Co chcesz ? 
Dla mnie. 
Daj mi pokój ! 
Bądź cicho I 
Trzymaj gebe! 
Idź precz | 
Kto to był? 
Tyś był. 

yście byli. 
To jest prawda. 
To jest nieprawda. 
Wstydź się | 


Idź natwoje miejsce! 


Czekaj tu! 
Idź tam 
Przyjdźcie nazad | 


Idźcie przedemną! 
Ja przyjdę za wami. 
Zróbcie śniadanie! 


Zróbcie południe ! 
Zróbcie podwie- 
czorek ! 

Zróbcie wieczór | 


Idźcie do domu! 
Jutro przyjdźcie na 
czas | 

W niedzielę pój- 
dziecie wszyscy do 
kościoła | 


Die Stube. 


izba 
drzw 
okno 


Ausſprache. 


Zo chcesch ? 
Dla mnie. 
Daj mi pokoj I 
Bondsch tschicho ! 
Tschymaj genben! 
Idsch pretsch I 
Kto to byl? 
Tysch byl. 
Wyschtsche byli. 
To jest prawda. 
To jest nieprawda. 
Wstydsch schen I 
Idsch na twoje 
mjejsze ! 
Tschekaj tu 
Idsch tam I 
Pschyjdschtsche na- 
sad | 
Idschtsche 
demnon I 
Ja pschyjden sa 
wami. 
Srubtsche 
danie ! 
Srubtsche poludnie! 
Srubtsche podwje- 
tschorek ! 
Srubtsche wje- 
tschor I 
Idschtsche do domu ! 
Jutro ` pschyjdsch- 
tsche na tschas ! 
W njedschelen poj- 
dschetsche wschy- 
sey do kosch- 
tschola ! 


psche- 


schnja- 


isba 
dschwi 
ockno 


Deut] dh. 
Der Ofen 
Die Kohlen 
Das Holz 
Die Aſche 
Das Feuer 
Der Tiſch 
Der Stuhl 
Die Bank 
Das Sofa 
Die Lampe 
Das Licht 
Der Leuchter 
Das Waſſer 
Die Flaſche 
Das Glas 
Das Bett 
Das Handtuch 
Die Seife 
Die Stiefel 
Die Bürſte 
Die Wichſe 
Das Zündhölzchen 
Der Teller 
Das Meſſer 
Die Gabel 
Der Löffel 
Die Taſſe 
Das Brot 
Die Butter 
Die Milch 
Der Kaffee 
Das Fleiſch 
Die Wurſt 
Der Käſe 
Das Salz 
Das Bier 
Guten Morgen, 
guten Tag 
Guten Abend. 
Gute Nacht. 
In Ewigkeit 
In Gottes Namen. 


Polniſch. 
piec 
węgle 
drzewo 
popiół 
ogień 
stół 
stołek 
ławka 
sofa 
lampa 
świeczka 
świecznik 
woda 
flaszka 
szklanka 
łóżko 
ręcznik 
mydło 
bóty 
szczotka 
wiksa 
zapałka 
talerz 
nóż 
widelce 
Iyzka 
filizanka 
chleb 
masło 
mléko 
kawa 
mięso 
kiszka, kiełbasa 
sér 
sól 


En 
zien dobry. 


Dobry wieczör 
Dobra noc. 


Na wieki wieköw. 


Z Panem Bogiem. 


Ausſprache. 
pietz 
wengle 
dschewo 
popiul 
ogieni 
stul 
stolek 
lawka 
sofa 
lampa 
schwietschka 
schwjetschnick 
woda 
flaschka 
schklanka 
luschko 
rentschnik 
mydlo 
butty 
schtschottka 
wiksa 
sapalka 
talesch 
nusch 
widelze 
lyschka 
filischanka 
chleb 
masslo 
mlecko 
kawa 
mjensso 
kischka, kjelbassa 
sserr 
ssull 

iwo 

schenj dobry. 


Dobry wietscho r. 
Dobra notz. 

Na wieki wjekuw. 
S Panem Bogiem. 


Deutſch. 
Mach die Tür zu! 
Mach die Tür auf! 
Machdasenſter zul 
Mach das Fenſter 

auf! 
Bringe Kohle und 
Holz! 
Mach Feuer im 
Ofen! 
Du mußt die Aſche 
herausnehmen. 
Kehr die Stube aus! 
Mach das Bett! 


Putz mir die Stiefel! 


Trag die Stiefelzum 
Schuhmacher! 
Bringe friſches 
Waſſer! 

Bringe mir das 
Frühſtück! 
Bringe mir das 
Mittageſſen! 
Bringe mir das 
Veſperbrot! 
Bringe mir 
Abendbrot! 
Hole mir Brot, 
Käſe uſw. 

Hole mir Bier! 


Kaufe Seife! 


Kaufe einen Zy⸗ 
linder uſw. 


Für 10 Pf. 
Für 20 Pf. 
Für 1 Mark. 


das 


Polniſch. 
Zamknij drzwi ! 
Otwórz drzwi! 
Zamknij okno ! 
Otwórz okno ! 


Przynieś węgli 
drzewa ! 
Zapal w piecu! 


Musisz popiół wy- 
brać. 

Zamieć izbę ! 
Pościel łóżko ! 


Ochendórz mi bóty ! 


Zanieś 
szewca ! 
Przynieś świeżej 
wody ! 

Przynieś mi śnia- 
danie ! 

Przynieś mi obiad! 


bóty do 


Przynieś mipodwie- 
czorek | 
Przynieś mi kola- 


cya! 

Przynieś mi chleba, 
sera etc.! 
Przynieś mi piwa! 


Kup mydła ! 
Kup cylinder etc.! 


Za dziesięć feny- 
gów. 
Za dwadzieścia fe- 


nygów 
Za markę. 


Ausſprache. 
Samknij dschwi ! 
Ottwosch dschwi I 
Samknij ockno ! 
Ottwosch ockno! 


i | Pschynjesch wengli 


i dschewa ! 
Sapall w pjetzu ! 


Muschisch 
wybratsch. 


Samjetsch isben ! 
Poschtschell losch- 
ko! 
Ochendusch mi 
butty ! 
Sanjesch butty do 
schewza ! 
Pschynjesch 
schwjeschej wody! 
Pschynjesch mi 
schnjadanje ! 
Pschynjesch mi ob- 
jad? 
Pschynjesch imi pod- 
wjetschorek ! 
Pschynjesch mi ko- 
lacyon ! 
Pschynjesch mi 
chleba, sserra etc.! 
Pschynjesch mi 
iwa! 
up mydla ! 
Kup cylinder etc.! 


popiol 


Sa dscheschentsch 
fenygow. 

Sa dwadschesch- 
tscha fenygow. 
Sa marken. 


Deutſch. 


Für 3 Mk. 
Für 5 Mk. 
Ich danke. 


Keen." 


Polniſch. 


| Za trzy marki. 
Za pięć marek. 
Dziękuję. 


Ausſprache. 


Sa tschy marki. 
Sa pjentsch marek. 
Dschenkujen. 


Es iſt genug. 
Jetzt kannſt 
gehen. 

Was willſt du? 


Sprich deuifh! 


Dosyć jest. 
du | Teraz możesz iść. 


Co chcesz ? 
Ich verſtehe nicht. Nie rozumię. 
Mów po niemiecku! 


Dossytsch jest. 

Teras moschesch 
ischtsch. 

Zo chcesch ? 

Nie rosumien. 

| Muw po njemjetzku! 


Der Hof — dwór. 


Gebäude, Geräte uſw. 


Der Wirtſchaftshof — dwór 
Der Hofraum — dworzisko, 
dwórek 
Das Wohnhaus — dom 
Der Hausflur — sień 
ie Kammer — komora 
Die Küche — kuchnia 
Der Keller — piwnica (sklep) 
Die Treppe — schöd 
er Boden — góra 
Der Speicher — spichlerz 
(spiksz) 
Der Schüttboden — sypalnia 
Der Schuppen — szopa 
Der Stall — chlew 
Der Pferdeſtall — stajnia 
Der Schweineſtall — świński 
chlów 
Der Schafſtall — owczarnia 
Die Rrippe — żłób 
Der Hühnerſtall — kurnik 
Der Taubenſchlag — gołębnik 
a8 Tor — wrota 
Das Zog 8 furtka 
r Zaun — płot 
Der Garten — ogród 
Der Brunnen — studnia 


Die Pumpe — pumpa 

Der Trog — koryto 

Der Eimer — wiadro (węborek) 
Das Schaff — grot (wanna) 
Die Kanne — konew 

Der Dünger — gnój 

Die Jauche — gnojówka 
Das Faß — beczka 

Der Miſthaken — kopacz 
Die Miftgabel — widły 

Der Wagen — wóz 

Der Leiterwagen — wóz wdra- 
biach 

Der Diingerwagen — wóz do 
gnoju 

Der Karren — tarczka 

Der Kutſchwagen — karéta, 
bryczka 

Das Stroh — słoma 

Die Siede — sieczka, siekanie 

Der Sand — piasek 

Der Kies — Zwir 


Haustiere: Cing. Mehra. 
Dag Vieh — bydło 
ge Stück Vieh — bydlę, byd- 
eta 
Das Pferd — koń, konie 


Der Hengſt — ogier 

Die Stute — klacza, klacze 
Das Fohlen — źrebię, źrebięta 
Der Stier — byk, byki 

Der Ochs — wół, wóły 

Die Kuh — krowa, krowy 
Die Kalbe — jałowica, jałowice 
Das Kalb — cielę, cielęta 

Das Ochſenkalb — wolik, woliki 

Das Kuhkalb — jalöwka, ja- 
łówki 

Das Schwein — świnia, świnie 
Der Gber — kiędróz, kiędroze 
(kiernoz) 

Die Sau — maciora, maciory 

Das Ferkel — prosię, prosięta 
Das Schaf — owca, owce 

Der Widder — baran, barany 
Das Lamm — jagnię, jagnięta 
Der Eſel — osieł, osły 

Der Hund — pies, psy 

Die Katze — kot, koty 

Die Gans — gęś, gęsi | 
Tok go — gąsię, gąsięta 

ile 

Die Ente — kaczka, kaczki 
Die Hühner — kury 

Der Hahn — kokot, kokoty 
(kogut) 


Deutſch. 


Du wirſt 
hacken. rąbał 
Das Vieh hat naß. 


Polniſch. 


Mach das Tor auf! | Otwórz wrota! 
Mach das Tor zu! | Zamknij wrota ! 
Holz] Będziesz drzewo 


Bydło ma mokro. 


Die Henne — kura, kury 
Das Hühnchen — kurczę, 
kurczeta 

Die Taube — golab, golebie 
Das Täubchen — gołębię, go- 
łębięta 

Das Truthuhn indy k, indyki 
Das Perlhuhn — perłówka. 
perłówki (perlica) 

Der Pfau — paw, pawy 


Andere Tiere 


Der Hirſch — jeleń, jelenie 
Das Reh — sarna, sarny 
Der Haſe — zając, zające 
Das Rebhuhn — kuropatwa, 
kuropatwy 
Die Motte — szczur, szczury 
Die Maus — mysz, myszy 
Die Schwalbe - jaskółka. 
jaskółki 
Der Sperling — wróbel, 
wróble 
Die Fliege — mucha, muchy 
Die Biene — pszczoła 
pszczoły 
ar Bienenftod — ul 

Der Fiſch — ryba, pl. ryby 


Ausſprache. 


Ottwosch wrotta ! 
Samknij wrotta | 


Bendschesch 
dschewo ronbal. 


Bydlo ma mockro. 


Hole Stroh zum Idt po słomę do Idsch po slomen do 


Streuen! posłania ! 


Streue bem Bień ! | Pościel bydłu ! 
Streue benPierben! | Pościel koniom I 


poslanja ! 
Poschtschell bydlu! 


Poschtschell kon- 
jom! 


Deutſch. 


Ihr werdet den Kuh⸗ 
ſtall ausmiſten 
Ibr werdet d. Pfer⸗ 
deſtall ausmiſten. 
Ihr müßt den 
Dünger ausein⸗ 
anderzieben. 
Du wirft Siede 
ſchneiden. 


Füttere die Pferde 
ab! 


Gib den Pferden 
Heu! 

Gib den Pferden 
Waſſer! 

Spann d. Pferde an! 
Spann die Pferde 
aus! 

Z bie Pferde 


dën bie Pferbe 


du das Pferd! 
Das Pferd iſt 
krank. 
Wir müſſen d. Tier⸗ 
arzt holen laſſen. 
Du wirſt in die 
Apotheke gehen. 
Kommt Futter 
holen! 
Füttert die Kühe ab! 
Füttert die Schafe. 
Schweine u w. ab! 
Laßt d. Vieh heraus! 
Treib das Vieh in 
den Stall! 
Laß den Bullen 
heraus! 
Binde b. Bullenan! 
Tränke die Pferde! 


— Bl — 


Polniſch. 
Wyrzućcie gnój z 
chlewa. 
Wyrzućcie gnój ze 
stajni. 

Musicie gnój roz- 
wićc. 


Będziesz sieczke 
(siekanie) rznał. 


Napaś konie | 
Dai koniom siana ! 
Daj koniom wody! 


Zaprządz konie I 
Wyprządz konie ! 


Zdejm z koni cho- 
mata (szory)! 
Włóż na konie cho- 
mąta ! 

Siodłaj konia ! 
Ten koń jest chory. 


Musimy iść po ko- 
nowała 
Pójdziesz do apteki. 


Pójdźcie po paszę! 


Popaście krowy ! 
Popaście owce, 
świnie etc. ! 
Wypuść bydło I 
Wpędź bydło do 
chlewa I 

Wypuść byka | 


Uwiąż byka! 
Napój konie ! 


Ausſprache. 
Wyschutschje gnuj 
z chlewa. 
Wyschutschje gnui 
ze stajni. 
Muschitsche 
roswletz. 


gnuj 


Bendschesch 
schetschken (sche- 
kanje) schnou. 

Napasch konje I 


Daj konjom.schana! 
Daj konjom wody ! 


Sapschondz konje! 
Wypschondz konje ! 


Sdeim skoni cho- 
monta (schory) ! 
Wlos na konje cho- 

monta I 
Schodłaj konja ! 
Ten konj jest chory. 


Muschimy ischtsch 
po konowala. 
Pojdschesch do ap- 
teki. 

Pojdschtsche po 
pasche ! 
Popaschtschekrowy 
Popaschtsche owce 
schwinje etc. I 
Wypusch bydlo ! 
lee bydlo do 
chlewa I 
Wypuschtsch bycka! 


Uwions bycka! 
Napuj konje! 


Deutj h. Polniſch. 
Tränke bie Ochſen! Napój woly! Napuj woly ! 
Tränke das Vieh! | Napój bydło ! Napuj bydlo ! 
Gieße Waſſer in | Nalej wody do ko- Nalej wody do ko- 


Ausſprache. Deutſch. 


Gerſte ſchroten. 


Polniſch. 
Jęczmień śrótować. 


Ausſprache. 
Jentschmienj schro- 
towatsch. 
Roggen zu Mehl | Żyto na mąkę mieć. | Schyto na monken 


den Trog! 

Gieße Waſſer in 
den Eimer! 
Gieße Waſſer in 
das Schaff! 
Binde den Hund los! 
Binde den Hund an! 


ta! ryta ! 


ry 
Nalej wody do wia- 
dra (węborka) ! 
Nalej wody do 
grota (wanny) ! 
uść psa! 
wiąż psa! 


Nalej wody do wja- 
dra (wenborka)! 
Nalej wody do grot- 
ta (wanny) I 
Spuschtsch pssa ! 
wions pssa | 


Mach den Leiter: | Naszykuj wóz w | Naschykuj wos w 


wagen zurecht! 


drabiach ! 


drabiach ! 


Mach ben Dünger: | Naszykuj wóz do | Naschykuj wos do 


wagen zurecht! 
Mach den Kutſch⸗ 
wagen zurecht! 


gnoju ! 
Naszykuj karetę 
(bryczkę) I 


gnoju ! 
Naschykuj koretten 
(brytschken) ! 


Wir werben in bie | Pojedziemy do ko- | Pojedschemy do 


Kirche fahren. 
Wir werden in die 
Stadt fahren. 
Wir werden zum 
Wochenmarkte 
fahren. 

Fabre ſchnell! 
Fahre langſam! 


ściołą. 
Pojedziemy do 
miasta, 
Pojedziemy na targ. 


Jedź prędko ! 
Jedź powoli(wolno)! 


koschtschola ! 
Pojedschemy do 
mjasta ! 
Pojedschemy na 
targ | 


Jedsch prentko ! 
Jedsch powoli (wol- 
l 


no) 
Gib her die Zügel! Daj cugle (lece)! | Daj zugle (letze)! 


Wir werden zur 
Bahn fahren. 


Pojedziemy na 
kolej. 


Pojedschemy na 
kolej ! 


Fabre vor meine | Przyjedź przed moje | Pschyjedsch psched 


Wohnung vor! 


mieszkanie | 


moje mjeschkanje ! 


Morgen gegen Mit- | Jutro koło południa | Jutro kolo poludnja 
tag wirft bu mich przyjedź po mnie pschyjedsch po 


auf ber Bahn ab- 
holen. 

Du wirſt in die 
Mühle fahren! 
Hafer ſchroten. 


na dworzec. 


Pojedziesz do 
młyna ! 
Owies śrótować. 


mnje nadwoschetz. 


Pojedschesch do 
mlyna ! 

Owies schroto- 
watsch. 


mahlen. 


Hole 
Sand, Kies! 


ein Fuder Przywies fure 
| piasku, źwiru! 


mletsch. 


Pschywiesch furen 
piasku, schwiru! 


Benennungen von Perſonen. 


Die Herrſchaft 
Der Herr 
Die Bon 
Die Kinder 

Der Sohn 

Die Tochter 

Der Inſpektor 
Der Schaffer 
Der Scheuerwärter 
Der Schäfer 

Der Hirt 

Das Geſinde 

Der Dienſtbote 
Der Knecht 

Die Magd 

Der Diener 

Der Kutſcher 

Der Arbeiter 

Die Arbeiterin 
Der Stellmacher 
Der Schmied 

Der Maurer 

Der Zimmermann 
Der Schloſſer 
Der Tiſchler 

Der Sattler 

Der Krämer 
Fahre den Wagen 
zum Stellmacher! 
Fahre den Wagen 
zum Schmied! 


panstwo 

pan 

pani 

dzieci 

syn 

córka 

inspektor 
szafarz 
stodolny 
owczarz 
pasterz, pastucha 
czeladź 
czeladnik 
parobek 
dziewka 

sługa 

woźnica 
robotnik 
robotnica 
kołodziej 

kowal 

mularz 

cieśla 

ślósarz 

stolarz 

siodlarz, rymarz 
kupiec 

Zawieś wóz do ko- 
łodzieja ! 
Zawieś wóz do ko- 
wala ! 


panistwo 

pann 

panji 

dschetschi 

ssyn 

zorka 

inspektor 
schaffasch 
stodolny 
owtschasch 
pastesch, pastucha 
tscheladsch 
tscheladnick 
parobeck 
dschewka 

sluga 

woschnitza 
robottnick 
robottnitza 
kolodschej 
kowall 

mulasch 
tscheschla 
schlossasch 
stolasch 
schodlasch, rymasch 
kupjetz 

Sawjesch wos do 
kolodscheja ! 
Sawjesch wos do 
kowalla ! 


Deutſch. 


Führe die Pferde 
beſchlagen! 
Trage das Kummt 
zum Sattler! 
Trage das Zaum⸗ 
zeug zum Sattler! 
Hole den Schloſſer! 


Rufe den Schäfer! 


Rufe den Scheuer⸗ 
wärter! 
Der Schaffer ſoll 
gleich zum Herrn 
kommen. 


Das Feld 

Der Acker 

Der Weg 

Der Steg 

Das Beet 

Der Anwand 
Die Furche 

Die Querfurche 
Die Erdſcholle 
Der Rain 

Der Kamm 
Das Tal 

Der Pflug 

Der Hackenpflug 
Die Eggen 

Die Walze 
Die Sämaſchine 


Die Krümmer 


Polniſch. 
Zaprowadź konie 
do podkucia ! 
Zanieś chomąto do 
rymarza | 
Zanieś uzdę do ry- 
marza | 
Idź po Slösarza ! 


Zawołaj owczarza! 


Zawołaj stodol- 
nego | 
Szafarz ma zaraz do 


pana przyjść. 


Das Feld. 


pole 

rola 

droga 
ścieszka 
zagon 
uwrotnik 
brózda 
przecznica 
skiba, bryła 
miedza 
górka 
dolina, dołek 


pług 

radło (hok) 

brony 

walec ` 
maszyna do siania 


krymra 
orać 


Ausſprache. 


Saprowadsch konje 
do podkutschia ! 
Sanjesch chomonto 
do rymascha ! 
Sanjesch usden do 
rymascha ! 

Idsch po schlus- 
sascha ! 
Sawolaj owtscha- 

scha! 
Sawolaj stodolnego! 


Schaffasch ma saras 
do pana 
pschyjschtsch. 


polle 

rolla 

droga 
schtscheschka 
sagon 
uwrotnick 
brosda 
pschetschnitza 
skiba, bryla 
mjedza 
gorka 
dollina, dolek 
plug 

radio (hok) 
brony 

walletz 
maschyna do 
schanja 
krymra 
oratsch 


Deut | ch. 


Dünger fahren 
Dünger breiten 
Dünger einlegen 


Das Getreide 
Der Same 
Die Saat 
Der Weizen 
Der Roggen 
Die Gerſte 
Der Hofer 
Die Erbſen 
Die Wicke 
Der Klee 


Die Saubohnen 
Das Gemenge 
Die Seradella 
Der Raps 

Der Lein 

Der Mais 

Die Hirſe 

Das Heidekorn 
Die Kartoffeln 
Die Rüben 


Die Kohlrüben 
Das Kraut 
Die Mohrrüben 
Die Lupine 
Die Diſteln 
Die Quecken 
Das Unkraut 


Polniſch. 
| gnój wozić 
gnój trząść 
gnój zagrzebać 


Feldfrüchte. 


zborze 

nasienie 

siew 

przenica 

zyto 

jęczmień 

owies 

groch 

wika 

koniczyna, rosikoń 


bób 
mieszanina 
zaradela 
rzep, raps 
len 
kukurydza 
proso 
oganka 
artofle 
rzepa, ćwikła, bu- 
raki 
kulocha 
kapusta 
marchew 
łupina 
oset 
perz 
zielsko 


Ausſprache. 


gnoj woschitsch 
gnoj tschonschtsch 
gnoj sagschebatsch 


sbosche 
naschenje 
schew 
pschenitza 
schyto 
jentschmjenj 
owjes 
groch 
wicka 
konitschyna, roschi- 
konj 
bubb 
mjeschanina 
saradella 
schep, raps 
lenn 
kukurydza 
prosso 
— eag 
rtofle 
scheppa, tschwikla, 
buracki 
kullocha 
kapusta 
marchew 
lupina 
| ossett 
pesch 
schelsko 


Beſtellung des Feldes. 


Nor werdet den 
Dünger fahren. 
Vier Mädchen wer⸗ 
den den Dünger 
laden. | 


adern. pflügen 
ſtürzen, ſchälen 
eggen 

ſäen 

walzen 


Będziecie gnój Bendschetsche gnoj 

wozić. woschitsch. 

Cztery dziewczyny | Tschtery dschew- 

będą gnój kłaść. | tschyny bendon 
| gnoj We 


podoratsch 
wlotschytsch 
schatsch 
walzowatsch 


podorać 
włóczyć 
siać 
walcować 


Deutſch. 

Zehn Weiber gehen 
den Dünger 
breiten. 

Drei Geſpanne 
(Züge) werden 
ackern. 

Du kannſt den 
Dünger einlegen. 

Ihr könnt den 
Dünger einlegen. 

Du ackerſt zu tief. 


Du ackerſt zu ſeicht. 
Breiter faſſen! 
Schmäler fafjen ı 


Du fährſt das 
Roggenſtoppelfeld 
ſchälen. 

Ihr werdet das 
Haferſtoppelfeld 
ſtürzen. 

Du fährſt den 
Sturzacker eggen. 


Du kannſt den Kar⸗ 
toffelacker pflügen. 
Du kannſt hinter d. 
Pfluge die Kar⸗ 
toffeln klauben. 
Ihr könnt die 
Quecken zuſam⸗ 
menrechen. 

Ladet die Quecken 
auf den Wagen! 
Klaubt die Steine 

zuſammen! 
Morgen werden wir 
Weizen ſäen. 


— Ze 


Polniſch. 
Dziesięć kobiet 


pójdą gnój trząść. 


Trzy zaprzągi (cugi) 
będą orać. 


Ty możesz gnój 
zagrzebać, 

Wy możecie gnój 
zagrzebać. 

Ty orzesz za głę- 
boko. 

Ty orzesz za miałko. 


Biesz szerszą skibg! 
Biesz wąższą skibę! 


Pojedziesz rżysko 
(Sciernisko) po- 
dorać. 
Będziecie owsisko 
podorać. 


Pojedziesz podo- 
rówkę włóczyć ! 


Możesz kartoflisko 
orać. 

Możesz za pługiem 
kartofle zbierać. 


Możecie perz poz- 
grabować. 


Pokladzeie perz na 
wóz! 
Pozbierajcie ka- 
mienie ! 

Jutro będziemy 
pszenicę siać. 


Ausſprache. 
Dscheschentsch ko- 
biet pojdon gnoj 
tschonschtsch. 
Tschy sapschongi 
(zugi) bendon 
oratsch. 
Ty moschesch gnuj 
sagschebatsch. 
Wy moschetsche 
„ 
y oschesch sa 
glenbocko. 
Ty oschesch sa 
mjalko. 
Bjesch scherschon 
skiben ! 
Bjesch wonsschon 
skiben ! 
Pojedschesch rsysko 
(schtschernisko) 
podoratsch. 
Bendschetsche ow- 
schisko podoratsch. 


Pojedschesch podo- 
ruwken wlo- 
tschytsch. 

Moschesch karto- 
Disko oratsch. 

Moschesch sa plug- 
jem kartofle sbje- 
ratsch. 

Moschetsche pesch 
posgrabowatsch. 


Pokladschtsche 

h na wus! 
Posbjerajtsche ka- 
mjenje ! 
Jutro bendschemy 
pschenizen 
schatsch. 


Deutf dh. 
Wir werdenRoggen 
uſw. ſäen. 
Nehmt acht Sack 
Roggen mit! 


Du wirſt die Ma⸗ 
ſchine lenken! 
Schütte Samen in 
die Maſchine! 
Jetzt könnt ihr ab⸗ 
eggen. 

Jetzt könnt ihr 
walzen. 

Zehn Leute gehen 
die Erdſchollen zer⸗ 
klopfen. 


Die Waſſerfurchen 
ziehen. 
Ihr geht Diſteln 
ſtechen. 


AO 2 


Polniſch. 
Będziemy żyto etc. 
siać 
Weźmijcie osiem 
miechów żyta ! 


Będziesz maszyn 
kierował ! E 
Wsyp nasienia do 
maszyny ! 

Teraz możecie po- 
włóczyć 

Teraz możecie wal- 
cować. 

Dziesięć ludzi pój- 
dą skiby (bryły, 
gruzły) trzaskać 
(tłuc) 

Przecznice prze- 
orać. 

Pójdziecie oset wy- 
rzynać. 


Ausſprache. 
Bendschemy schytto 
etc. schatsch. 
Weschmijtsche 
oschem mjechuw 
schytta. 
Bendschesch ma- 
schynen kjerowal! 
Wssyp naschenja do 
maschyny ! 
Teras moschetsche 
owlutschytsch. 
eras moschetsche 
walzowatsch 
Dscheschentsch 
ludschi pojdon 
skibı (bryły, grusly) 
tschaskatsch (tluz). 
Pschetschnitze 
pscheoratsch. 
Pojdschetsche ossett 
wyschynatsch. 


Die Ernte 


Ihr gebt ben Raps fdjneiden. 
Dr geht den Raps binden. 
Dr gebt den Raps aufftellen 

Wir werden den Raps einfahren. 

Der WC iſt ſchon reif. 

Nächſte Woche werden wir den 
Roggen mähen. 

Zehn Mann geben Roggen 
mähen. 

Zehn Weiber gehen abraffen. 


Vier Weiber werden die Garben 
in Puppen ſtellen. 
orgen werden wir die Gerſte 
mähen. 
Nachmittag geht ihr die Gerſte 
wenden. 


— żniwo. 


Pójdziecie raps żąć. 
Pójdziecie raps wiązać. 
Pójdziecie raps postawiać. 
Będziemy raps wozić. 

Żyto już jest dostałe. 
Przyszły tydzień będziemy 
żyto sieć. 


Dziesięć chłopów pojdą żyto 
sieć. 


Dziesięć kobiet pójdą od- 
bierać. 

Cztery kobiety pójdą snopki 
w kupki stawiać. 

Jutro będziemy jęczmień sieć. 


Popołudniu pójdziecie jęcz- 
mień przewracać. 


Wenn der Tau weg iſt, geht Jak rosa oschnie, pójdziecie 
ihr die Gerſte binden. | jęczmień wiązać. 

Nehmt fünfzehn Schock Stroh | Weźmijcie (weźcie) piętnaście 
ſeile mit! | kóp powrósoł ze sobą! 
Du kannſt bie Strohſeile legen. | Ty możesz powrósła kłaść. 
Macht größere Garben | Róbcie większe snopy ! 
Macht kleinere Garben | Róbcie mniejsze snopy ! 
Ihr müßt die Garben fejter | Musicie snopy mocnićj wią- 
binden! | zać! 

Macht die Leiterwagen zurecht! Naszykujcie wozy w drabiach! 
Heute werben wir den Weizen | Dzisiaj będziemy pszenicę 
einfahren. wozić. 

Du wirſt auf dem Wagen laden, Będziesz na wozie układał. 
Du wirſt die Garben auf den Będziezz snopy (snopki) na 
Wagen reichen. wóz podawał. 

Du kannſt weiterfahren. Możesz pojeżdżać. 


Das Getreideabladen in der Scheune. 


Das Getreide wurfen — zborze 
wiać, > 
Das Getreide fieben — zborze 
przesiewać. 

Die Pleuder — maszyna do 
wiania. 

Die gaje — fajak. 

Ihr werdet mit den Dreſch⸗ 
flegeln dreſchen. 

Wir brauchen Stroh zu Stroh⸗ 
ſeilen. 

Wir werden mit der Maſchine 


dreſchen. 

Du kannſt in die Maſchine ein⸗ 
legen. 

Du wirſt die Garben aufbinden. 


Du wirſt das Sroh wegrechen. 


Das Sieb — sito, przetak. 
Das Langſtroh — długa słoma 
| (ociepka). 

| Das Krummſtroh — drobnik. 
Das Kurzfutter — zgrabki. 
Die Spreu — peny 

Der Staub — proch. 
Będziecie cepami młócić. 


Potrzebujemy słomy na pow- 
rósła 
Będziemy maszyną młócić. 


Ty możesz do maszyny tkac. 


Ty będziesz snopy rozwią- 

| zował. 

i Ty będziesz słomę odgra- 
bował. 


Das Tor — wrota. 

Die Tenne — gumno. 

Der Banien — sasiek. 

Die Balken — pietr (belki). 

Mach das Tor auf! 

Mach das Tor zu! 

Fahre auf die Tenne! 

Fahre weiter! 

Steige auf den Wagen! 

Steige auf die Balken! 

Steige in den Banſen! 

Du wirſt im Banſen altern. 

Du wirſt die Garben weiter⸗ 
reichen. 

Steige auf der Leiter hinauf! 

Steige auf der Leiter herunter! 

Den Wagen abhalmen! 

Die Plaue ausſchütteln! 

Fahre hinaus! 


Die Gabel — widły. 
Die Leiter — drabina. 
aufladen — kłaść. 
abladen — składać. 
Otwórz wrota! 
Zamknij wrota ! 

| Wied2 na gumno! 
Pojedź dalej I 


Wleź na piętr (belki)! 
Wiez do sasieka ! 
Ty będziesz w sąsieku układał. 


Ty będziesz snopy podawał. 
I 


| Wlez na wóz! 


Wieź po drabinie! 
Zleź po drabinie ! 
Wóz obrać! 
Płachtę wytrząsnąć ! 
| Wyjedź z wozem! 


Dreſchen — młócić. 


Der Dreſchflegel — cep. 
Die Dreſchmaſchine — młockar- 
nia (maszyna do młócenia). 


| Der Rechen — grabie. 
Die Wurfſchaufel —wieſaczka. 
Der Bejen — miotła. 


Du kannſt das Stroh binden. Ty możesz słomę wiązać. 
hr könnt das Stroh binden. Wy możecie słomę wiązać. 
u kannſt das Kurzfutter binden. Możesz zgrabki wiązać. 

Wir werden das Getreide pleu- | Będziemy zborze wiać. 
dern. 

Tragt die Spreu auf den Boden! Zanieście plewy na górę! 

Tragt das Getreide auf den Zanieście zborze na sypalnig ! 
Schüttboden! 

Du kannſt das Getreide auf Możesz zborze na sypalni 
dem Schüttboden umſtechen przemieszać, 

(umſchaufeln). 

Morgen werden wir die Ma⸗ Jutro zaprowadzimy maszyne 
ſchine auf die Feldſcheune do polnej stodoły. 
rücken. | 

Mach die Tenne rein! jZamieć umno. 


Die Kartoffeln — Kkartofle, ziemniaki, pórki. 


Morgen werden wir Kartoffeln | Jutro będziemy kartofle 
legen. sadzić. 

Du wirft die Kartoffeln eggen. | Pojedziesz kartofle włóczyć. 

32 wirft die Kartoffeln Bes | Pojedzieszkartofle oborować. 
ahren. 

Nächſte Woche werden wir die Przyszły tydzień będziemy 
Kartoffeln herausnehmen. | kartofle kopać. 


SAM 


Nehmt die Kartoffelkörbe mit! 
Du wirft die Kartoffeln auf- 
ruhren! 

Ej ąda die Kartoffeln in den 


nl 

Gdittet die Kartoffeln auf ben 
aufen! 

Ihr miigt die Kartoffeln gut 

flauben | 

Dieſes Fuder kommt in den 


Keller. 

Dieſes Fuder kommt in die 
Miete. 

Bedecket die Miete mit Stroh! 
Bedecket die Miete mit Erde! 
1 die Mieten gut zu⸗ 


Ihr werdet die Kartoffeln in 
die Brennerei fahren. 

Ihr werdet die Kartoffeln au 
den Bahnhof fahren. 


Weźmijcie koszyki ze sobą ! 
Ty będziesz kartofle wyoro- 
wać! 

Wysypcie kartofle do kary ! 


Wysypcie kartofle na kupkę! 


Musicie kartofle dobrze poz- 
bierać ! 

Ta fura przyjdzie do piwnicy 
(sklepu). 

Ta fura przyjdzie do brogu. 


Przykryicie bróg słomą ! 
Przykryjcie bróg ziemią ! 
er brogi dobrze przy- 
kryć ! 
Powieziecie kartofle do go- 
rzelni. 
Powieziecie kartofle na ban- 
hof (dworzec). 


Die Rüben — rzepa, ćwikła, buraki, 


Die Rüben drilen (éen), 

Die Rüben behacken. 

Du mußt tiefer hacken. 

Du mußt flacher hacken. 

Nicht ſo dicht an die Rüben 
hacken. 

Die Rüben nicht zudecken. 

Die Rüben verziehen (verein⸗ 


zeln.) 

Die Rüben befahren. 

Die Rüben jäten. 

Die Rüben pflanzen. 

Die Rüben herausnehmen. 
Die Rüben beſſer abklopfen. 
Die Rüben abkuppen (be⸗ 
ſchneiden). 

Mach größere Köpfe! 

Mach kleinere Köpfe! 


Rzepę (ćwikłę, buraki) siać. 
Rzepę okopować. 

Musisz głębiej kopać. 
Musisz miałko kopać. 

Nie tak blisko przy rzepie 
kopać. 

Rzepę nie zasypać. 

Rzepę przerywać. 


Rzepę oborować. 
Rzepę pleć. 

Rzepę sadzić. 

Rzepę wyrywać 
Rzedę lepićj oklepać. 
Rzepę obrzynać. 


Rób większe głąbie ! 
Rób mniejsze głąbie I 


Tragt die Blätter zu Haufen! 
Ladet = Blätter auf ben 
Wagen! 

Tragt die Rüben in Mieten! 
Deckt die Mieten zu! 


Das Heu 
Die Wieje — łąka. 
Das Gras — trawa. 
Die Genie — kosa, 
Der Mäher — kośnik. 
Der Rechen — gradie. 


* gehen die Wieſen 
* SEN geben das Heu 
Lescht geht ihr zum Heu. 


Die Schwaden zerſtreuen. 
Das Heu wenden. 
Das Heu in kleine Haufen 


ei? deu in große Haufen 


ppen. 

Ihr könnt das Heu in Schuben 
zerſtreuen. 

Ihr tönnt das Heu noch ein⸗ 
mal wenden. 

Wir werden das Heu einfahren. 
Du kannſt auf dem Wagen laden. 
Du kannſt das Heu (auf den 
Wagen hinaufreichen) gabeln. 
Du mußt breiter laden. 

Du mußt höher laden. 

Zieht den Wieſenbaum feſt an! 
Recht das Fuder gut ab! 
Recht die Wieſe rein ab! 


Geh auf den Heuboden das Heu 
abnehmen! 


Kładźcie nać (liście) na kupki! 
Pokładźcie nać na wóz I 


Kładźcie aj e- do brogöw! 
Przykryjcie brogi! 


— siano. 


Der Leiterwagen — wóz 

wdrabiach. 

Der Wieſenbaum — powaz. 
e Kette — łańcuch. 

Der Strick — powróz. 

Die Heugabel — widły do 

siana. 

Siedem chłopów (kośników) 

pójdą łąki sieć. 

gosia kobiet pojdą siano 


Su 
Popołudniu pójdziecie do 
siana. 

Pokosy porostrząsać. 

Siano przewracać. 

Siano do kupków zgrabić. 


Siano do kupów zgrabić. 


Możecie siano na kopiska 
porostrząsać 

Mozecie siano jeszcze raz 
przewrócić. 

Będziemy siano wozić. 

Ty możesz na wozie układać. 

Ty możesz siano na wóz po- 
dawać. 

Musisz szerzćj układać. 

— zei układać. 
rzyciągcie powąz mocno! 

8 dorze furę I 

doe eegen siano dobrze 


Wies us na górę siano odbierać ! 


Steig auf das Fuder das Heu Wleż na furę siano składaó! 
abladen. 


RZE, | 
Geh auf die Wieſe bie Gräben | Idź na łąkę przekopy wy- 


auspußen | 


wurféhaufen zerſtreuen! 


} i ; czyścić. 
Geh auf die Wieje die Maul⸗ Idź na łąkę kretowiska po- 


rostrząsać L 


Ihr werdet die Jauche auf die Będziecie gnojówkę na łąkę 


Wieſe fahren. 


wozić. 


Namen der Bäume, Jahreszeiten, Witterung. 


Deutſch. 
Der Wald (Nadel⸗ 


bolz) | 
Der Wald (Laube! 


holz) 
Der Förſter 
Der Baum 
Die Eiche 
Die Kiefer 
Die Buche 
Die Tanne 
Die Fichte 
Die Haſelnuß 
Die Erle 
Die Linde 
Die Eſche 
Der Garten 
Der Birnbaum 
Der Apfelbaum 
Der Pflaumbaum 
Der Kirſchbaum 
Die Pappel 
Die Weide 
Die Jagd 
Der Jäger 
Der Teich 
Der See 
Der Frühling 
Der Sommer 
Der Herbſt 
Der Winter 


Polniſch. 
bor 


as 
|| 
| borowy 

drzewo 
dąb 
| sosna 

buk 
jodła 
świerk 
orzech laskowy 
olsza 
lipa 
jesion 
ogród 

sza 

jabłon 
śliwka 
wiśnia 
topól 
wierzba 
polowanie 
myśliwy 
staw 
jezioro 
wiosna 
lato 
jesień 
zima 


Der Norden 
Der Süden 


północ 
południe 


Ausſprache. 
bur 


| las 


| borowy 
dschewo 
domb 
ssossna 

| buk 

| jodła 
schwjerk 
oschech lasskowy 
olscha 
lipa 

jeschjon 
ogrud 

gruscha 

jablon 

schliwka 

wischnja 

topull 

| wieschba 
polowanje 
myschliwy 
staw 
ieschjoro 
wiossna 
lato 
jeschjen 

| schima 
pulnoz 
południe 


Deutſch. 
Der Oſten 
Der Weſten 
Der Regen 
Der Schnee 
Der Hagel 


EN" ée 
Polniſch. 


| wschód 

| zachód 
deszcz 
śnieg 
grad 


Der Zou rosa 


Der Nebel 
Das Weiter 


mgla 
powietrze 


Ausſprache. 


wsschud 

sachud 

deschtsch 

schnieg 
grad 
rossa 
mgla 

| powietsche 


Alphabetiſches Verzeichnis der wichtigſten Wörter. 


A. 
Aas Scierw 
abarbeiten odrobić 
abeggen powłóczyć 
Abend wieczór 
Abendbrotwieczerza 
abfahren odjechać 
abfegen omieść 
abfüttern napaść, 
nafutrować 
abgeben oddać 
abgeben odchodzić 
abgewöhnen odu- 
czyć | 
abklauben pozbićrać 
abköpfen obcinać, 
obrzynać 
ablaben złożyć, 
składać 
ablafjen spuścić | 
abmähen posiec 
abmeſſen odmierzyć 
abnehmen odebrać, 
zdejmować | 
abpflüden obrywać 
abpugen oczyścić 
abraffen odbićrać 
abrechnen poracho- | 
wać się 
abreißen urwać, | 
oderwać | 


abſchneiden urznąć 
Abtritt wychodek 
abwaſchen umyć 
abwideln odwinąć 
Achſe os 

Achſel ramie 
Achtung baczność 


a baczność 
da 


Ader rola 

adern orać 

Ahre kłós, kłósek 
alle wszyscy 
alles wszystko 
allein sam 

alt stary-a-e 
anbinden uwiązać 


anſchrauben przy- 
śrubować 
anſehen obejrzeć 
anfpannenzaprzągać 
anſtrengen dokładać 


się 

Antwort odpowiedź 

antworten odpowie- 
dzieć 


Anwand uwrotnik 
Apfel jabłko 
Apfelbaum jabłoń 
Apotheke apteka 
April kwiecień 
Arbeit robota, praca 
arbeiten robić, pra- 
cować 
Nrbeiter robotnik 


andermal na inny raz Arbeitstag dzień ro- 


anders inaczej 
Anfang początek 
anfangen napocząć 
anfaſſen uchwycić 
Angſt strach 
anhängen uwiesić 
ankommen przy- 
chodzić 

anlegen (im Ofen) 


| przyłożyć 


botny 

Arzt lekarz 

Aſche popiół 

Aſt gałąź 
aufbewahren scho- 
wa 


aufhängen powiesić 
aufheben podnieść, 
schować 
aufhören przestać 


anmelden zameldo- aufladen nakładać 


wać 


auflefen zbierać 


skie TAE, 


aufmachen otworzyć| Auszahlung wypłata| beſtrafen skarać 
aufpaſſen uważać Axt siekiera Betrug oszukaństwo 
aufjammeln pozbić- B. Bett łóżko 

rać Bahn kolćj bewerfen obrzucić, 
Aufſeher dozórca bald zaraz obciepać 

aufwärts do góry Balten belki pl. bezahlen zapłacić 
aufzählen naliczyć |Banfen sąsiek biegen zgiąć 
Auguſt sierpień bauen budować Biene pszczoła 
ausbeſſern naprawić| Baum drzewo Bienenitodul,köszka 
ausbreiten rozpoś- |beauffichtigen dozo-|Bier piwo 

cićrać rować 
ausbürften wychę- bedecken przykryć Birke brzoza 
dorzyć bedienen usługiwać |Birne gruszka 
ausdreſchen wymłó- bedürfen potrze- Birnbaum grusza 
cić bować Bitte prośba 
auseinandernehmen |beeilen uwijać się |bitten prosić 
rozebrać beendigendokończyć| Blatt liść, listek 
ausfegen wymieść Beet grzęda, zagon bleiben zostać 
ausfreſſen wyżrćć befahren objechać, blind ślepy-a-e 
ausgeben wydać oborać blühen kwitnąć 
ausgießen wylać Befehl rozkaz Bliite kwicie 
ausgleichen wyrów- |befeblen rozkazać, Blume kwiat 

nać rozkazować Blumentobl kalafior 
ausgraben wykopać | behaden okopać, Boden ziemia (Acker) 
aushelfen dopomódz| okopować Boden góra (im 
austehrenwymiatac, beißen gryźć Haufe) 

zamiatać bekommen dostać Bohne fasola 

aus kommen starczyć) berechnen poracho- borgen pożyczać 
auslöſchen zagasić | wać böſe zły-a-e 
auśmiften gnój wy-|bereuen żałować Bosheit złość 
rzucić Berg góra Bote posłaniec 
ausrechnen wyra- beſchlagen okuć Böttcher bednarz 
chować beſchmutzen pobru- Brachacker ugór 
ausreißen wyrwać, | dzić Branntwein gorzał- 
uciec beſchneidenobrzynac] ka, wódka 
ausruhen odpocząc beſehen oglądać brauchen potrze- 
ausſchütten wysuć |Bejen miotła bować 
außen zewnątrz beſoffen pijany-a-e | Brauerei browar 
ausſpannen wy- Beipannuna zaprzag Braunkohl jarmuż 
przadz beſſer lepiej brechen łamać 
auswaſchen wymyć beſſern poprawić breit szeroko 
auswinden wykręcić) beſtellen obstalować| Dünger breiten gnój 
auszahlen wypłacić! beftimmennaznaczyć| trząść 


billig tani-ia-ie, tanio, 
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breiten rozpościćrać|barin w tem biinn cienki 
brennen palić das (bieje8) to rzadki-a-e 
Brennerei palarnia, |bauern trwać durchfahren prze- 
gorzelnia dazu do tego jechać 
Brett deska Dezember grudzień Durchgang przechód 
Brief list, pismo Decke kołdra „ |burdlafjen prze- 
bringen przynieść |Deichiel dyszel, łoje | puścić © 
Brot chléb dein twój, twoja durchſchneiden 
Brücke most twoje przerznąć 
briillen ryczeć denken myśleć durchziehen prze- 
Brunnen studnia der (diefer) ten ciągnąć 
Buch książka deutlich wyraźnie dürfen módz 
Buchweizen tatarka, dicht gęsto ` dürr suchy-a-e 
poganka Dieb złodzićj Durſt pragnienie 
bücken schylić się dienen służyć Dutzend tuzin 
Bulle byk Diener sługa E. j 
Bitrbe brzemię Dienft służba Eber kiernoz, kię- 
Bürſte szczotka Dienftag wtorek droz 
Buſch krzak, kierz | Dienftmagodzićwka| Egge brona 
Butter masło Ding rzecz eggen włóczyć 
Buttermilch maślan-| Diftel oset Gi jaje 
ka Doktor doktór Eiche dąb 
C. Dohle kawka eilen śpieszyć, 
Centner centnar Donner grzmot scigac 
Chauſſee szosa donnern grzmieć Eimer wiadro, wę- 
Cigarre cygar, Donnerstag borek . 
Tabak tytuń czwartek einfahren wjechać 
Cylinder cylinder Dorf wieś Roggen einfahren 
D. dort tam zyto wozić 
dabei przytem Draht dröt Einfahrt wjazd 
Dach dac draußen na dworze |Gingang wchód 
dahin tam Dred gówno błoto |eingiegen nalać 
Damm grobla drehen obracać einkaufen nakupić 
Dampfmaſchine ma- dreſchen młócić einlegen (in die Ma⸗ 
szyna parowa Dreſchflegel cep ſchine) wkładać, 
danken dziękować Dreſchmaſchine tkać © 
bebanłen podzię- | młóckarnia einmal jeden raz 
kować brillen, ſäen siać einpadenzapakować 
dann potem drücken przyciskać einpflanzen wsadzić 
dängeln, die Genie dumm głupi-a-e einregnen zaciekać 
klepać, kosę düngen gneić einſchließenzamknac 
Dängelfüßchen Dünger gnój einſchmieren posma- 
babka dunkel ciemno rować 


Se" AE 


einſchreibeu zapisać es (dieſes) to, ono Ferkel prosię 
einwickeln zawinąć Eſche jesion fern daleko 
einzeln pojedyńczy Eſel osieł fertig gotowy 
Eis lód eſſen jeść Fett tłuszcz 
Eifen żelazo Eſſen jadło feucht wilgotny-a-e 
Gijenbabn kolćj Eſſig ocet Feuer ogień 
Ende koniec etwas nieco, trochę Fichte świerk 
endigen skończyć ſeuch was finden znaleść 
Ente kaczka Eule sowa Finger palec 
entgegen naprze- Euter wymię finſter ciemno 
eiw ko F. Fiſch ryba 
enthalten wstrzymać Fabrik fabryka flach plaski 

sie fähig zdatny-a-e Flachs len 
entlaſſen puścić, fahren wozić, wieźć, | Flamme płomień 
odesłać jechać Flaſche flasza, 
entſchädigen wyna- Faje fajak butelka 

grodzić fallen paść, padnąć Siegel cep 
entſcheiden rozsadzie| falſch falszywy-a-e Fleiſch mięso 
entſchuldigen wymö- fangen łapać, Fleiſcher masarz, 
wie sig chwycić rzeźnik 
Erbſe groch Faſan bażant fleißig pilny-a-e 


Erdbeere poziomka Fat beczka, kłoda Flieder bez 


Erde ziemia faſſen chwycić liege mucha 
Erdſcholle skiba faul zgnity, leniwy fliegen latać, lecieć 
erfahren dowiedzieć| Faulenzer leniwiec, | fließen ciec 

się próźniak Floh pchła 
erhalten dostać, faulenzenpróźnować| fluchen kląć 
otrzymać Faulheit lenistwo Flügel skrzydło 
erheben podźwignąć| Kauft pięść Flur sień 

erfennen poznać bruar luty Fluß rzeka 
erklären wyłożyć ber pióro 6 
erlauben pozwolić Federn im Bett olgen, gehorchen 
Erle olsza pićrze słuchać 
ermahnen napo- fehlen brakować folgſam posłuszny 
minać feiern świętować fordern żądać 
Ernte żniwo Feiertag święto Forſt las bór 
ernten żniwować ile pilnik Förſter leśniczy 
Erntewagen żniwny Feind nieprzyjaciel fort precz 

wóz lb pole fortgehen precz iść, 
erreichen dosiądz Feldarbeit robota | odejść 
erſchlagen zabić w polu fortjagen Zeg? 
ertragen unieść e dzwono fortlaufen uciec 
erwürgen zadusić enſter okno Frage pytanie 


fragen pytać się 

Fraß żarcie | 

Frau pani, kobieta 

Fräulein panna 

frei wolny 

greitag piątek 

freiwillig dobro- 
wolnie 

freſſen żróć 

Freude radość 

fi freuen radować 
8 

Freund przyjaciel 

Friede pokój 

friſch Swiezy-a-e 

Froſch zaba 

Froſt mróz 

früh rano > 

Frühling wiosna? 

Frühſtück śniadanie 

fritbftiiden Śniadać 


Fuchs lis 
ber fura 
hlen czuć 


Fuhre fura ; 
führen prowadzić 
uhrmann woźnica 
bin brózda 
Furcht bojaźń ` 
fürchten bać się 
Fuß noga, stopa 
Fußboden podłoga 
Fußlappen onuczka 
Fußſteig Scieszka 
Futter karm, pasza 


füttern karmić, paść, 


futrować 
Futterſchwinge 
opalka 
6. 


Gabel (Eßgabel) 
widelec 


Gabel widły = gewöhnlich zwyczaj- 
Gang bieg, chód, | nie 

chodnik reg — 
Gans iebel SZCZ 
pes — A ießen lać,podlówać 
Garbe snop, snopek Giegtanne pole- 
Garten ogród waczka 6 
Gärtner ogrodnik |Gift trucizna, jad 
Gebäude budynek giftig jadowity-a-e 
eben dać Gips gips 

efäß naczynie Glas szkło 


gegenüber naprze- glatt gladki 


ciwko glauben wierzyć 
gehen iść, chodzić gleich röwny-a-e 
ehorchen słuchać gleich (fofort) zaraz 
eländer poręcz gleichen równać 
Geld pićniądze Gott Bóg 
Gemenge |Gottesbienit nabo- 
mićszanina żeństwo 
Gemiije warzywo gottlos bezboźny-a-e 
genau akuratnie raben kopać, ryć 
Genid kark raben przekop 
genug dosyć, dość | Grabjcheit rydel 
gerade prosto Gras trawa 
gerne date Groupe krupy 
Gerſte jęczmień Grenze granica 
geſchickt zdatny-a-e Gries gryz 
Geſchirr naczynie, grob gruby-a-e 
sprzęt, szory groß wielki-a-ie 
geſchwind prędko, Grube dół 
szybko Grummet potraw 
Geſinde czeladź, grün zielony-a-e 
czeladka — drowić 
ejpann zaprząg, e kasza 
— z Gurke ogórek 
gejunb zdrowy-a-e Gurt pas 
Getränk napój gut dobrze 
Getreide zboże e 
Gewächs roślina , 
Gewalt gwałt Haar włos 
Gewicht waga haben mieć 
gewöhnen przyzwy-| Sade motyka, 
czaić kopyka 
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hacken rąbać (mit [helfen pomagać, herunterfallen spaść 
der Axt) pomödz herunterlaſſen 
hacken kopać (mit Hemd koszula spuścić 
Per —.— * KC ogier p ATE 
adenpflug radio Henke o zdją: 
Ar SE kura herunterſteigen zléżć 
afer owies berauffteigen wleźć terw 
Haferſtroh owsianka CES wy- — weg 
el grad jec Heu siano 
Jahn m kokot, 8 se Aa powas 
kur heraueführen wy- Heuboden sianna 
Haken hak Bee? R wydać góra 
lfter uździenic erausge abel sianne 

Lee e deeg ror beraußjagen wypę- e el sian 
Hals szyja Gerauślafjen wy- e Py é, 3 
halten trzymać heute dziś, dzisia 
dzierzeć SE ti el bier tu ; f 
Hammel skop — nei Nef bierher tutaj 
Hammer mlotek wyrwać Hilfe pomoc 
Qand ręka herausſchneiden wy- hinauf do göry 


Handgeld zadawek rzynać, wyrznąć binaufziehen wciąg- 


Handtuch ręcznik heraus wys | nąć 
Handvoll garść 3 y hinaus na dwór 
Hanf konóp heraustragen wyno-|bineinichiitten wsy- 
hängen wisieć sic, wynieść pać 
hart twardy-a-e herauswerſen wy- |binführen zapro- 
Haſe zając rzucić ers: i i 
Haſpe zawiasa rausziehen wy- bingehen iść, pójść, 
Häßtid) szpełny, | ciągnik PY zajść E 
brzydki gerbringenprzynieść| hinkommen przyjść 
bauen bić Herbſt jesień hinlegen położyć 
Haufen kupa, kupka Herde trzoda binſchicken posłać 
Haus dom hereinführen wpro- Hinterſuß tylna noga 
Hausflur sień wadzić hintragen zanieść 
Haut skóra bereinfallen wpaść Hirſch jeleń 
heben dźwigać Hering śledź Hirfe proso 
Hecht szczupak ` hertommen przyjść Hirſegrütze jagły 
Hederich rzepnica Herr pan, junger — Hirt pasterz 
Heidekorn tatarka, | panicz $ige skwar, upał 
poganka Herrſchaft państwo | body wysoki-a-ie 
heilen lóczyć herrufen zawołać wysoko 
heizen palić herunter na dół Hof dwór 


SE e 


$ofraumdwórek,po-|trren mylić się Staje ser 
dwórek, dworzisko| Irrtum omyłka Käfer sernik 
holen iść po co, 3 (i). Kaſſe kasa 
przynieść ja tak, tak jest Kaſtanie kasztan 
Holz drzewo Jagd polowanie, gon Kaſten skrzynia 
Honig miód n Käſtchen skrzynka 
Hopfen chmiel 3 er myśliwieć pudełko 
hören słyszeć ahr rok, Jahre lata| Kater kot 
Horn rog Januar styczeń Katze kotka 
Hörnchen różek jäten pleć, plewnąć kauen żuć 
Horniß szerszeń jeder każdy-a-e kaufen kupić 
Hofe portki, spodniej jemand kto Kaufladen sklep 
Huf kopyto jegt teraz Kaufmann kupiec 
Hufeiſen podkowa Joch jarzmo kehren zamiatać, 
Hügel górka ube żyd zamieść 
Huhn kura, kurczę Juli lipiec Kehricht śmiecie 
Hühnerſtall kurnik jung młody-a-e Keil klin 
Hummel trzmiel Junge chłopiec feiner żaden 
Hund pies e panna Kelle kielnia 
Hündin suka uni czerwiec Steller piwnica, sklep 
Hunger głód K. kennen znać 
Hut kapelusz, czapka| Raffee kaw Kern ziarno 
hüten paść, strzedz Kalb cielę Kerze świćca 
Hypothek hipoteka Kalbe jałowica Keſſel kocioł 
— talben cielić się Kette łańcuch 
ich ja Kalt wapno Kiefer sosna 
Igel jez taltzimny-a-e,zimno| Kies żwir, szczórk 
ihm jemu, mu Kälte zima Stinb dziecko 
ihn jego, go Kamin kominek Kirche kościół 
ihnen im Bomm grzebień Kirchhof cmętarz 
ihr jej Kammer komora Kirſche ſüße tereśnia 
ihr! wy! Kaninchen królik Kirſche faure wiśnia 
Iltis tchórz Kanne konew Mitte skrzynia, pudło 
immer zawsze, Kanzlei kanclarya Klafter siąg 
zawdy kappen Heu siano do| Klage skarga 
impfen szczćpić kupków z grabić klagen skarzyć 
in do Karpfen karp ſich beklagen 
Indelt, Inlett Karre kala, kara uskarzać sie 
poszwa Kartäſche kartacz ` Klammer klamra 
innen wewnątz Karte karta Klappe klapka 
Inſelt, Talg łój Kartoffel kartofel klar jasny, ezysty 
Invalide inwalida Kartoffeln kartofle, | Hauben zbićrać 
inwendig wewnątrz | ziemniaki, perki Klaue kopyto 
4 


kleben lepić 


Klee koniczyna, ro- tommen 3 


sikoń 


SZ BO" = 
Kolik kolka Krummſtroh drobnik 
Kübel kubeł 

Küche kuchnia 


Stleib suknia, szata — mud, umieè Kuchen kołacz,placek 
kufa 


Kleidung odzież, 
ubiór 


Kleie otręby, osypka| obrzynać 


tlein mały-a-e 
tlettern włazić 
Klinge, Schneide 
ostrze 

Klingel dzwonek 
klingeln dzwonić 
Klinke klamka 
klopfen pukać 
Kloß, Se bryła 
Mehlkloß kluska 
Stlofter klasztor 
z: 

g. mądry-a-e 
Knabe chłopiec 
Knebel knebel 
Knecht parobek, 

pachołek 

Kneipe karczma 
Stnie kolano 
tnieen klęczeć 
teg. czosnek 
Knochen kość 
Knopf guzik 
Knörich czerwiec 


Knoſpe pączek;oczko grebs rak 


Knoten węzeł 
Koch kucharz 
kochen warzyć 
Köchin kucharka 
Koffer — 
Kohle En 
Kohlrabi kalarepa 
Kohlrübe brukiew, 
kulocha 
Kohlſtrunk głąbik 
Kolben kołba 


Kopf głowa 

łoppen, die Rüben Kugel kula 

krowa 

Korb kosz Kuhkalb jałówka 

Körbchen koszyk fühl chłódny-a-e, 

Korn ziarno, ziarnko| chłódno 

Korn (Roggen) żyto — 4 krowski 

Körper ciało hléw 

Koft strawa Kümmel kminek 

koſten, bie Speije Kumt chomąto 

skosztować Kürbis bania, korbal 

* (Geld, koszto- kurz krótki-a-ie 
Kutſche karéta, 

— die koszta | bryczka 

Kot błoto, gówno  |Stutjcher Kaes 


Kraft siła, moc A 
kräftig silny, Lache kałuża 
mocny-a-e lachen śmiać się 
Krähe wrona Lade lada, skrzynia 
tragen piać Laden sklep 
Kralle pazur laden kłaść ładować 
krank chory-a-e Ladung ładunek 
Krankheit choroba Lager skład 
Kranz wieniec lahm kulawy-a-e 
tragen dra lahmen kulawieć 
Kraut (Weißkohl) ka- Lamm jagnię 

sta Lampe lampa 
Land ziemia, rola, 
Kreide kreda 
Kreis koło darz 
gos- 


grunt 
Landwirt gos 
krepieren zdechnąć rer 
Kreuz krzyż 

kreuzweiſe na krzyż lang Brei ie 


kriechen łazić 


lange diu 
b ES ` 


langſam powol- 
ny-a-e, powoli 

grippe 2 ma koryto Lärchenbaum 

Krug dzbanek modrzeń 


krumm krzywy-a-e Lärm wrzask 
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lärmen wrzeszczeć Lerche skowronek 


lajjen zostawić 
Laſt ciężar 
Laterne latarnia 
Latte łata, żórdź 
lau letni-ia-ie 
Laub liście 

laufen bieżeć 
Laus wesz 

laut glosno 

läuten dzwonić 
leben żyć 

erk życie 
lebendig żywy-a-e 
leden I Ge 

Leder skóra 

leer próżny-a-e 
legen kłaść, położyć 
Rehm glina 

Lehne podpora, po- 
ręcz 

Leib ciało 

Leiche trup 

leicht leki-a-ie, leko 
leiden cierpieć 
leihen pożyczać 
Leim klej 

Mein len 

Leine lina 

Leinkuchen makuch 

Leinöl olej Iniany 

Leinſame siemię 
Iniane 

Leinwand płótno 
leije po cichu 
Leiſte listwa 
Leiter drabina 

Leiterſproſſe 
szczebel 
Nc drabny 
wor 

lenken kierować 


Lenkriemen lejce 


lernen uczyć się 
lefen czytać 
leuchten Świćcić 
Leuchter świćcznik 
Leute ludzie 
Licht światło 
lieben lubić, miło- 
wać, kochać 
liederlich nicpotem 
liegen leżeć 
Linde lipa 
£inie linia 
linker lewy-a-e 
links na lewo 
Linſen soczewica 
Lippe warga 
Silke lista, spis 
loben pochwalić 
Loch dziura, dół 
Löffel łyżka 
Lohn zapłata, myto 
Lolch kąkol 
löſchen gasić 
löjen rozwiązać 
loslaſſen spuścić 
losmachen odwiązać 
losreißen urwać 
Lücke luka 
Luft powietrze 
Lüge kłamstwo 
liigen kłamać, łgać 
Lügner kłamca 
Lump gałgan 
Lunge płuca 
Luſt chęć 
luftig wesoły-a-e 
M. 
machen zrobić, 
czynić 


Rabdjendziewczyna 
Made mól, robak 


Magd dziewka 
Magen żołądek 
mager chudy-a-e 
mähen siec 
Mäher kośnik 
mahlen mióć 
Mahlzeit objad-jadło 
Mähne grzywa 
mabnen upóminać 
Mai maj 
Maikäfer chrab: 
Mais maiż, kuku 
rydza 
manchmal niekiedy 
Mandel mędel 
Mann chłop, mąż 
(Gatte) 
Männchen bei Tieren 
samiec 
Mantel płaszcz 
Mark, das śpik 
Mark, die marka 
Markt (Wochen⸗ 
markt) tar 
ahrmarkt jarmark 
dra marzec 
Maſche oczko 
Maſchine machina, 
maszyna 
Maß miara 
mäjten karmić 
matt mdły, słaby 
Mauer mur 
mauern murować 
Maurer mularz 
Maul pysk 
Maulkorb kaganiec 
Maulwurf. krét 
Maulwurfsgrille 
niedźwiadek 
Maulwurfshaufen 
kretowisko 


Maus mysz 


Medizin medecyna 
Mehl mąka 
mehr więcćj 
Meile mila 
mein=e mój, moja, 
moje 
meinethalben dla 
mnie 
Meißel dłótko 
Meiſter mistrz 
melden meldować 
melken doić 
Menge mnóstwo 
mengen mićszać 
Menſch człowiek 
merken pamiętać 
mellen mierzyć 
Meſſer nóż 
Metze miarka 
Miete (Schober) 
bróg 
mieten najmować 
Milch mléko 
Milchrahm śmietana 
mindeſtens 
przynajmnićj 
Minute minuta 
mir mnie 
mifchen mićszać 
mißraten nieudac się 
Mißwachs nie- 
urodzaj 
Miſt gnój 
Miſtgabel widły 
gnojowe 
Miſtgrube gnojo- 
wisko 
Miſtjauche gno- 
jówka 
Miftwagen wóz do 
gnoju 
mitbringen przy- 
nieść 
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mitnehmen wziąć ze 
Pr połud 

ittag południe 
Mittagbrot objad 
Mitte pośrodek 
Mitternacht północ 
Mittwoch środa 
mógen módz, chcieć 
möglich można 
Mohn mak 
Mohrrübe marchew 
Molten serwatka 
Monat miesiąc 
Mond księżyc 
Montag ponie- 
działek 
Moor bagno, 
trzęsawica 
Moos mech 
Morgen (Zeit) rano 
Morgen (Acker) morg 
morgen (den nächſten 
Tag) jutro 
morgens rano, 2 rano 
Mörſer możdzierz 
Mörtel wapno 
Motte mól 
Mücke komar, 
kopruch 
müde znuzony 
Mühle mlyn 
Mulde niecka- 
kobialka 
Müller młynarz 
Mund geba 
munter rzeźwy-a-e 
mürbe kruchy-a-e 
murren mruczeć 
Muß, das powidła 
müſſen musieć 
müßiggehen próżno- 
wać 


Müßiggänger proż- 
ni x gaanger p 


Mut odwaga 
mutig odważny-a-e 
Mutter matka 
EEN śnieć 


Nabel pępek 
Nachbar sąsiad 
nadbejjernpoprawić 
nachher potem 
nachläſſig niedbały- 
a-e 

nachmittags po po- 
łudniu 

Nadhricji wiadomość 
nächſtens wkrótce 
Nacht noc 
Nachtlager nocleg 
Nacken kark 

Nadel igła 

Nagel gwoźdź 

nahe blisko 

nähen szyć 
Nahrung poży- 
wienie 

Name nazwisko. 
imię 

Nafe nos 

naß mokry-a-e, 
mokro 

Nebel mgła 
nehmen brać, 
wziąść 

Neige ostatec 
neigen schylić się 
nein nie 

nennen zwać, mia- 
nować 

Neſſel pokrzywa 

Neſt gniazdo 

Netz sieć 

neu nowy-a-e 


Neujahr nowy rok |Ort miejsce 
nicht nie Ditern wielkanoc 
nichts nic D 

nie, niemals nigdy V 
Niederlage skład 
niedrig niski-a-ie, |paden pakować 
nisko Paket pakiet 
niemand nikt, żaden | Papier papiór 
Niere nerka Pappel topol 
nirgends nigdzie Park park 

noch jeszcze Pauſe pauza 
nochmals jeszcze raz Pech smoła 

Not bieda Peitſche bicz 

nötig potrzebno Pelz kożuch 
notieren notować Perlhuhn perlica, 
November listopad | perłówka 
nüchtern trzeżwy | Perfon osoba 
Nummer numer Peterſilie pietruszk 
nur tylko, ino Pfahl kół, słup 
Nuß orzech pfänden fantować 
nilgen przydać się Pfarrer fararz, pro- 
Nutzen pożytek boszcz 

Nutzung używanie Pfau paw 

o. Pfeffer pieprz 


Paar para 


pflücken rwać 
Pflug pług 
Pflugdeichſel 
grzadziel 
Pflugmeſſer krój 
Pflugſchar lemiesz, 
zielasko 

pflügen orać 
Pförtchen, Türchen 
furtka 


Pfropfen korek 
pfropfen (die Bäume) 
szczepić 

Pfüge kałuża 

Pilz grzyb 

pifjen szczać 
Plage utrapienie 
plagen trapić 
planieren równać 
plappern szwar- 
gotać 

Platz miejsce, plac 
Plaue płachta 
pleidern fajować 


Pfefferkuchen piernik| Pleidermaſchine, 


Obacht baczność Pfeife (Tabat) fajka 
oben do góry Pfeife piszczałka 


Obſt owoc pfeifen gwizdać 


Ochs wół Pfeiler filar 
Ochſenkalb wolik Pferd koń 
Ochſenknecht rataj, 
wolarz 
Ofen piec 
offen otwarty-a-e 
öffnen otworzyć 
ojt często 
ohne bez 
Ohr ucho 
Ol olej 
ordentlich porządny-| Pflege 
a-e, porządnie wanie 
orbnen szykować 
Ordnung porządek Pflicht powinność 


zielone 


Pfingſten 
świątki 


Pflanze roślina 
pflanzen sadzić 


Pflaume śliwka 
pielęgno- 


Baje 3 
plötzlich nagle 
Polizei r a 
Pole polak 
polniſch po polsku 


erde bremſe ślepak| Portion porcya 


Poſt poczta 
Preis cena 


$firfih brzoskwinia| Preiſelbeere 


borówka 
Prieſter ksiądz 


Pflaſter plaster-bruk| Probe próba 


probieren próbować 


Pflaumbaum śliwa Protokoll protokuł 


Prozeß proces 
prüfen doświadczać 


pflegen pielęgnować| Prüfung 


doświadczenie 
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Prügel (der) kij, bat 
prügeln bić 
Pulver proch 
Pumpe pompa 
pumpen pompować 
pünktlich punktualnie 
pugen chędożyc, 
ozdobić 


Q. 
Qual męka 
quälen męczyć 
Qualm dym 
Quark tworóg 
Quart kwarta 
Quartal kwartal 
Quartier pomieszka- 


nie 
Quartierchen kwa- 
terka 
Quecken perz 
Quelle źródło 
quer poprzek 
quetſchen zgnieść 
quittieren kwitować 
Quittung kwit 

R. 
Rabe kruk 
Raſſe rasa 
Rede zemsta 
Rachen paszczęka 
rächen mścić 
Rad koło 
Rädchen kółko 
Rain miedza 
Rand kraj 
Raps rzep, raps 


Ratte szczur 

rauben rabować 

Räuber rabuś 

Rauch dym 

rauchen (die Pfeife) 
kurzyć 

Raum miejsce, plac 

Raupe gąsienica 

Rebhuhn kuropatwa 

Rechen grabie 

rechen grabić 

rechnen rachować 

Rechnung rachunek 
Recht prawo 

recht prawie 

rechte Seite prawa 
strona 

rechts na prawo 
Rede mowa 

reden mówić 
Regen deszcz 
Regenſchirm ze 
regnen pada 

Reh sarna 

reiben trzóć 

reich bogaty-a-e 
reif dojrzały, do- 
staly, dogodzony- 


a- e 
Reif (Kälte) mróz 
Reifen obręcz 
Radreifen ryfa 
Reihe rząd 

rein czysty-a-e 
reinigen czyścić 


Reſt ostatek 
retten ratować 
Rettig wrzodkie 
Reue żal 
reuen żałować 
revidieren rewido- 
wać 
richten prościć, kie- 
rować, sądzić 
richtig prawie 
riechen czuć 
Riegel zasuwka 
riegeln zaryglować 
Riemen rzemień 
Rind Rindvieh 
bydło 
Rinde skóra 
rindern gonić się 
Ring (am Finger) 
pierścień 
Ring (aus Eifen) 
obraczka 
Ring (Marktplatz 
nek 


ry 
Rinne ryna 
Rippe żebro 
Riſche mielec 
Riß Ritz rysa 
Rock suknia 
Rocken kądziel 
Roggen Żyto 
Roggenſtoppeln 
rżysko 
Roggenſtroh słoma 
rżana 


Reinlichkeit czystość| roh surowy-a-e 


Reis ryż 


Roheit surowość 


raſch szybko, wartko| reißen rwać, targać Rohr trzcina * 
Raſen darń, pożąć reiten jechać, konno Rohr, Róbre rura 


Mat rada, dorada 
raten radzić, do- 
radzić 

Rathaus ratusz 


(raitować) 
Remiſe szopa 
rennen biegać, le- 


| cieć 


Rolle wałek ; 
rolen zwijać, zwi- 
nąć 

Roſe róża 


Roſt rdza 

roſten rdzewieć 
rot czerwony-a-e 
Rotlauf czerwonka 
Rotz smark 

rogig smarkaty 
Rübe rzepa 
Rücken grzbiet 
rücken pomyknąć 
rufen wołać 

Ruhe odpoczynek 
ruhen odpoczywać, 
odpocząć 

ruhig cicho, po 
cichu 

rühren ruszać 
Rumpf kadłub 
runb okrągły-a-e 
Runge kłonica 
Runkelrübe ćwikła, 
burak 

rupfen skubać 
Ruß sadze 

Rüſſel ryjak 

Rute rózga 

riitteln szarpać 


S. 


Saat sićw 

Sache rzecz 

Sack worek, miech 

Säemaſchine maszy- 
na do siania 

ſäen siać 

Säge piła 

ſägen piłować, 
zarzać 

fagen rzec, powie- 
dzieć 

Sägeſpäne trociny 

Sahne śmietana 
Salat sałata 

Salbe maść 


falben namaśćać 
Salz sól 

falzen solić 
falzig słony-a-e 
Game nasienie, 
siemię 

ſammeln zgroma- 
dzać 

Sand piasek 


janbig piaszczyty- 


a-e 
fatt syty-a-e 
Gattel siodło 
jatteln siodłać 
Sattler slodłarz 


ſchälen, den Acker 
podorać 
Scham wstyd 
ſich ſchämen wstydzić 
się 
Schande sromota 
Schank szynk 
ſcharf ostry-a-e 
ſchärfen ostrzyć 
ſcharren grzebać, 
kopać 
Schatten cień 
ſchätzen szacować 
Schaufel łopatka 
Schaum piana 


Sau świnia, maciora Scheibe (Fenſter) 


ſauber czysty-a-e 
Saubohne bób 
ſauer kwaśny-a-e 
Sauerkraut 
kwasna 
Sauerteig kwas 
ſaufen słepać, pić 
Säufer pijak 
jaugen ssać 
ſchaben skrobać 
Schachtel pudło, 
pudełko 
Schachtelhalm 
przęsłka 
Schaden szkoda 
ſchaden szkodzić 
Schaf owca 
Schafbock baran 
Schäfer owczarz 


apusta 


szyba 

ſcheiden rozłączyć 
Scheidewand 
przegroda 
ſcheinen świćcić, 
zdać się 

ſcheißen srać 
Scheit szczepa, sait 
Schenke stolik 
Schenke karczma 
ſchenken darować 
Scherbe skorupa 
Schere nożyce 
icheren strzydz 
ſcheu dziwi-ia-ie 
ſcheuen zdziwić sie 
Scheuer, Scheune 
stodoła 

ſcheuern myć, szoro- 
wać 


Schäferei, Schafſtall Schicht warstwa 


owczarnia 


ſchichten układać 


Schaff grot, wanna | fhiden posłać 


Schaffner szafarz 
Schale skóra, 
skorupa 

ſchälen odzierać 


Schiene szyna 


ſchmelzen roztopić 


ſchießen strzólać Schmerz ból 
Schilf sit ſchmerzen boleć 
Schimmel(pilz) plesń| Schmetterling moty- 
ſchimmeln pleśnieć | lak 
ſchimpfen przezywaćj Schmied kowal 
Schinken szynka Schmiede kuźnia 
idhlachten bić, zabić |jchmieden kuć 
Schlaf śpik, en Schmiere smaro- 
ſchlafen spać widło 

ſchläfrig ospały ſchmieren smarować 
Schlafmütze spioch ſchmücken ozdobić 
— — bić, uderzyć| Schmutz brud 
Schlägerei bijatyka | jdjmugig brudny-a-e 
Schlamm slam, muł Schnabel d iób 
ſchlämmenslamowae Schnalle spinka 
Schlange żmija, waz ſchnallen zapinać 
ſchlau chytry-a-e Schnaps gorzałka 
ſchlecht źle Schnauze pysk 
ſchleifen Ślifować SZ ślimak 
ſchleißen, Federn nee śnieg 

drzóć Schneide ostrze 
ſchleppen wlec ſchneiden krać, rznąć, 
ſchleudern rzucić H 


Za 

ſchließen (aufhören) Schneider rawiec 
skończyć ſchnell prędko 
fließen, mit dem Schnitte (Brot) 

chlüſſel zamknąć, | skibka chleba, 
kluczem gielnik chleba 
ſchlimm żle Schnur sznura 
Schlinge pętlica Schober bróg 
ſchlingen łykać Scholle bryła, skiba 
Schlitten sanie ſchön piekny-a-e, 
Schloß zamek pięknie 
Schloſſer ślósarz ſchonen szanować 
ſchlucken łykać Schoß łono 
Schluck łyk Schöps skop 
Schluß koniec Schornſtein komin 
Schlüſſel klucz Schotte strącek 
Schmach hańba Schrank szafa 
ſchmackhaft smaczny Schraube śróba 
ſchmal wąski-a-ie ſchrauben śróbówać 
ſchmecken smakować] Schreck strach 


ſchrecken, erſchrecken 
przestraszyć sie 
ſchreiben pisać 
Schreiben pismo 
ſchreien wrzeszczeć 
ſchreiten kroczyć 
Schritt krok 
Schrot Sröt 

ſchroten śrótować 
Schubkarre, Radwer 
taczka 

Schublade szuflada 
Schuh trzewik 
Schuhmacher szewc 
Schulden dług 
Schuld wina 

ſchuld fein winny, 
winien, być zawinić 
ióutbig fein dłużny 


y 
Schuldigkeit 
powinność 
Schulter ramię 
Schuppen szopa 
Schürze fartuch 
Schüſſel misa, miska 
Schütte Stroh 
wiązka, ociepka 
ſchütteln trząść 
ſchütten sue 
ſchwach slaby- a- e 
Schwäche słabość 
Schwaden pokos 
Schwalbe jaskółka 
Schwanz ogon 
ſchwarz czarny-a-e 
Schweif ogon 
ſchweigen milczeć 
Schwein świnia 
männl. wieprz 
Schweinchen. 
weibl. świńka, 
männl. wieprzek 


Schweinerei 
świństwo 
Schweineſtall 
świński chlćw 
Schweiß pot 
Schwelle próg 
ſchwer ciężki-a-ie 
ciężko 
Schweſter siostra 
Schwiele dęga 
Schwinge opałka 
ſchwitzen pocić się 
ſchwül parno 
See jezioro 
Seele dusza 
ſehen widzieć 
ſehr bardzo 
feicht miałko 
Seife mydło 
ſeifen mydlić 
Seihe cedzidło 
„leihen przecedzić 
Geil lina, powróz 
fein być 
fein, feine jego, jej 
Seite strona, bok 
ſelbſt sam 
felten rzadko 
Semmel bułka 
fenben posłać 
Genfe kosa 
Senſenſtiel kosisko 
September wrzesień 
Seſſel krzesło 
fegen usieść 
Seuche zaraza 
ſich siebie, sobie 
Sichel sierp, kosak 
ſicher pewny-a-e, 
pewno 
Sieb für Getreide 
przetak 
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Sieb in der Küche 
sitko 
ſieben przesićwać 
Siebe sieczka, sie- 
kanie 
Sitte zwyczaj 
figen siedzieć 
fo tak 
Sofa sofa, kanapa 
ſogleich zaraz 
z podeszwa 
Sohn syn 
Söhnchen synek 
ſolcher taki-a-ie 
ſollen musieć, mieć 
Sommer lato 
Sonnabenb sobota 
Sonne słońce 
Sonnenaufgang 
wschód słońca 
Sonnenuntergang 
zachód słońca 
Sonntag niedziela 
Sorge troska, 
starość 
ſorgen starać się 
Sorte gatunek 
fpalten łupać 
ſpannen naciągać 
fparen szczędzić 
Spargel szparag 
ſpät późno, nieskoro 
Spaten rydel, ryl 
Speck szperka, sło- 
nina 
Speiche spica 
Speichel śliny 
Speicher spichlerz 
Speiſe jadło, potra- 
wa 


gem jeść 
pelze pléwka 
Sperling „wróbel 


Sperre zagrodzenie 
ſperren zagrodzić 
Spiegel zwierciadło 
ſpielen grać 
Spinat spinak 
Spinne pajak 
ſpinnen prząść 
Spion szpieg 
Spiritus spirytus. 
okowita 

Spitze koniec 
ſpitzen zastrugać 
fpigig konezaty- a- e 
Splitter trzaska, 
drzizga 

Sprache mowa 
ſprechen mówić 
ſprengen kropić 
Spreu plewy 
ſpringen skoczyć 
Spritze sikawka 
fprigen sikać 
Sproſſe szczebel 
ſproſſen puszczać 
fpuden pluć 

Stab laska, pręt 
Stachel bei der 
Biene żądło 
Stachel bei Sträu⸗ 
chern eiern 
Stachelbeeren 
agrest, wieprzki 
Stacket sztakieta 
Stadt miasto 
Stall chlew 
Pferdeſtall stajnia 
Stamm odziemek 
ſtämmen opierać się 
ftampfen tłuc, ubijać 
ſtandhaft stały 
Stange drąg 

Star szpak, skore 
ſtark mocny-a-e 


Stärke moc, siła 
Stärke zum Waſchen 
skrobek 
Staub kurz, proch 
ftauben kurzyć się 
taunen dziwić się 
jeden bość, źgać 
fteden tkać 
Stecknadel Spilka 
Steg Scieszka 
ſtehen stać 
ſtehlen kraść 
fteigen wleźć, włazić 
Gtein kamień 
Steinkohlen węgle 
kamienne 
Gtelle miejsce 
ftellen stawić 
Stellmacher koło- 
dzićj 
Stellvertreter 
zastępca 
Stengel łodyga 
StengelderPflanzen 
słupik 
fterben umrzeć 
Stern gwiazda 
Steuer podatek 
Stich sztych 
Stiefel bot 
e bie kru- 
cze! 
Stiefelſchaft cho- 
lewa 
Ee schód 
tieglig szczygieł 
Gtiel trzonek wi 
Stier byk 
Stift sztyft 
ſtill cicho 
Stimme głos 
ſtinken smierdzieé 
Stirn czoło 
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Stock laska, kij 
Stoff materya 
ſtolz dumny, pyszny 
ftopfen tkać 
Storch bocian 
ftóren wichrzyć 
ſtoßen pchnąć, 
szturchać 
Gtrafe kara 
ftrafen karać 
Strahl promień 
Strang powröz 
Straße droga 
Strauch krzak 
Strecke przeciąg 


ſtumm niemy 
ftumpf tępy 
Stunde godzina 
Sturm burza 
ſtürzen upaść 
ſtürzen, den Acker 
podorać 
ze E 

ge podpora 
ftügen podpierać 
fuchen szukać 
Summe suma 
Sumpf bagno, błoto 
Sünde grzech 
Sünder grzesznik 


Streichcholz zapalka Suppe zupa, 


Gtreit zwada 
ftreiten kłócić, 
spićrać się 
ftreng ostry 
Strenge ostrość 
Streu podścićłka 


polewka 

füß słodki-a-ie 
Süßkirſche tereśnia 
Syrup syrop 


z. 


ſtreuen słać, roztrzą-| Tabak tabaka 


sać 
Strick powróz 
Striegel zgrzebło, 
śrupa 
Strippe strzemię 
Stroh słoma 
Krummſtroh drob- 
nik 

Strohhalm słomka 
Strohſack siennik 
Pa a powrósło 
Strohwiſch wiecheć 
Strom rzeka 
Strumpf pończocha 
Strunk głąb, gląbik 
Stube izba 

Stück sztuka, ka- 
walek 

Stufe stopien 
Stuhl stołek 


Tabaksdoſe 
tabakierka 
Tabakspfeife fajka 
Tabelle tabela 
Tadel przygana 
tadeln ganić, przy- 
ganić 

Tafel tablica, tafla 
Tag dzień 
Tagelöhner najem- 
nik 

täglich codziennie 
Tal dolina 

Taler talar 

Talg łój 

Talglicht świćcka 
Tanne jodła 
Tante ciotka 
Tanz taniec 

tanzen tańcować 


Taſche kieszenia, 
kapza 

Taſchenuhr zegarek 
Taſſe filiżanka 

Tatze łapa 

Zou, ber rosa 

Tau, das lina 

taub gluchy-a-c 

Taube gołąb 

. ge golab- 
n 


tauſchen zamienić 
täuſchen zwodzić 
Taxe taksa 
taxieren taksować 
Teer smoła, tara 
Teich staw 

Teig ciasto 

Zeil część 

teilen dzielić 
Teller talerz 
Tenne gumno, bojo- 
wisko 

Termin termin 
teuer drogi-a-e 
Tee herbata 

tief głęboki-a-e 
Tiegel tygiel 
Tier zwićrz 
Tierarzt konował 
tilgen wygubić 
Tinte atrament, 
inkaust 

Tiſch stół 

Tiſchler stolarz 

Tochter córka 

Tod śmierć 

toll w2ciekty-a-e 
Zon głos 

Ton glina 

Tonne beczka 

Topf garniec, garnek 
Tor, das wrota 


W 


Tor, der blazen 
Torflügel wrötnia 
Torf torf 
tot uma 
töten zabić 
trächtig, Kuh cielna, 
Stute źrebna, 
Schaf, Katze, 
iege kotna, 
chwein prośna 
iräg leniwy-a-e 
Trage nosze 
tragen nieść, nosić 
Trägheit lenistwo 
Tran tran 
Träne łza 
Trank napój 
Tränke woda 
tränken napoić 
transportieren pro- 
wadzić 
Traube winogrono 
trauen dowierzać 
Trauer smutek 
trauern smucić się 
Traufe rynna 
traurig Smutny-a-e 
treffen trafić 
treiben gnać, pędzić 
treiben bie Pferde 
poganiać 
Treiber poganiacz 
trennen rozłączyć, 
rozpruć 
Trenſe tręzła, węd- 
zidła 
Treppe schód 
Treſpe kostrzewa, 
stokłosa 
treten deptać 
treu wierny 
Treue wierność 
Trichter lejek 


triejen kapać 
trinken pić 2 
Tritt chód, krok 
troden suchy-a-e 
trocknen suszyć 
Trog koryto 
Tropfen kropla, 
kapka 
tropfen kropić, 
krapać 
Troſt pociecha 
tröften pocieszyć 
Zrop upór 
Trunk napój 
Tuch (Stoff) sukno 
Tuch (Tüchel) 
chustka 
tüchtig zdatny- a- e 
Tugend enota 
tugendhaft cnotliwy 
Tumult rozruch 
tun czynić, robić 
Tür drzwi 
Türangel zawiasa 
Turm wieża 
Türſchwelle próg 


H. 


iibel źle 

iiben ćwiczyć się 
iiberall wszędzie 
überbeden przykryć 
überfahren prze- 
jechać 

iiberfallen napaść 
Übergabe oddanie 
iibergeben oddać 
Übergang przejście 
Übergewicht prze- 


waga 
überladen przekłaść 
iiberlegen rozważyć 
|fibermag zbytek 


übermorgen pojutrze 
übermütig zuch- 
waly-a-e 
übernachten noco- 
wać 

Übernahme ode- 
branie 


umgießen przelać 
umbängen zawiesić 
umbauen ściąć 


unerſättlich nienasy- 


cony 


unerſchrocken śmiały 


umkehren wrócić sie unfähig niezdatny- 


umkippen przewró- 
cić, wywrócić 
umladen przekłaść 


a-e 


unfolgſam niepo- 


sluszny-a-e 


übernehmen odebrać|umlegen przełożyć |unfruchtbar nieuro- 

überreden namówić 

iiberjchreiten prześć 

kę mara prze- 
s 


überſteigen przeleźć 


umrennen obalić 
umrühren zamić- 
szać, przemićszać 
umſchließen otoczyć 
umſchlingen objąć 


dzajny-a-e 
ungefällig nie- 

uczynny 
ungerecht niespra- 

wiedliwy-a-e 


iibertragenprzenieść| umſchnallen zapasać |ungefchidt niezgra- 


überwinden zwy- 
ciężyć 
überzeugen prze- 
konać 

iibrig pozostały 
iibrig bleiben po- 
zostać 

Ufer brzeg 

Uhr zegar 
Uhrmacher zegar- 
mistrz 

Ulme wiąz 
umadern przeorać 

umändern inaczej 
zrobić 

umarbeiten prze- 
robić 

umbiegen przegiąć 

umbinden zawiązać, 
obwiązać 

umdrehen prze- 
wrócić 

umfahren objechać 
umfallen wywrócić 
się 

umfaſſen objąć 
umgehen obchodzić 

umgraben prze- 
kopać 


umſchütten przesuć 
umionft za darmo 
umſtechen, das Ge⸗ 
treibe przegarnąć 
umſtellen obstąpić, 
przestawić 
umftoßen obalić, 
wywrócić 
umſtürzen prze- 
wrócić, wywrócić 
umtauſchen prze- 
mienie 
umwerfen obalić, 
wywrócić 
umgdunen ogrodzić 
unbełannt niezna- 
jomy-a-e 
unbequem niewy- 
godny-a-e 
unbeftimmt nie- 
pewno 
unbrauchbar nic- 
potem 
undankbar niew- 
dzięczny-a-e 
uneben nierówny- 
a-e 
unerlaubt zaka- 
zany-a-e 


bny-a- e 
ungeſund niezdro- 
wy-a-e 
Ungegiejer robactwo 
ungleich nierówny- 
a-e 
Unglüd nie- 
szczęście 
unglücklich nie- 
szczesliwy-a-e 
Unkraut zielsko 
unmöglich niemożna 
unnötig niepo- 
trzebny-a-e 
Unrecht krzywda 
unrecht nieprawie 
unreif niedojrzały- 
a-e, niedogodzo- 
ny-a-e 
unrein nieczysty-a-e 
unruhig niespokoj- 
ny-a-e 
unſchuldig nie- 
winny-a-e 
unſicher niepewny- 
a-e 
unſtatthaft niewolno 
untauglich nie- 
zdatny-a-e 


unten na dole, pod 
spodem 
unterhalten utrzy- 
mać 
Unterlage pod- 
kładka 
Unterleib brzuch 
Unterſchied rożnica 
unterſchreiben pod- 
pisać 
Unterſchrift podpis 
unterfinfen utonąć 
unterftügen pod- 
Pers 

nterftügung wspo- 
móżka E 


unterſuchen pod- 
szukać 


Unterſuchung pod- 


szukanie 
unterwegs podrodze 
untreu niewierny- 
a-e 
unverſchämt bez- 
wstydny-a-e 
Unverſtand mie- 
rozum 
unverträglich nie- 
zgodny-a-e 
unvorſichtig nie- 
ostróżny-a-e 
unwahr nieprawda 
unweit niedaleko 
unwürdig nie- 
godny-a-e 
unzuverläſſig nie- 
pewny-a-e 
Urlaub urlop 
Urſache przyczyna 
urteilen sądzić 


B. verfaulen zgnić 

Vater ojciec verfault z = rj 
verabreden umówić |verfehlen chybić 
się verfertigen zrobić 
verändern zmićnić verführen zwodzić 
się Verführer 
— zwodziciel 
zapowiadać vergeben rozdać 
verbergen zakryć vergebens darenmie 
verbejjern poprawić | vergefjen zapomnieć 
polepszyć ` "` |vergiegen rozlać 
verbeugen ukłonić vergiften otruć 

się 
verbieten zakazać meta zakopać 
verbinden zawiązać | 7879 E e 
verbleiben zostać | POWIĘKSZY Sa 
verblühen okwitnąć |verhaften uwięzić 
"ou. SREB 
Berbot zakaz verhelfen dopomódz 
verbrauchen verhüllen zasłonić, 
wypotrzebować | obwinąć 
verbreiten roznosić verirren (éi 
verbrennen spalić | zbłądzić > 
SC e EE pr 
Verbadtpodeirzenie poziębić się 
berdan Verkauf przedaż 
zawdzięczyć verkaufen przedać 
verdauen trawić verkehren obcować 
verdecken zakryć verfennen niepoznać 
verderben zepsuć verklagen zaskarzyé, 
. — re obskarzyć 

rdienſt zaro verkleben zalepić 
verdingen (fidh) verkündigen ogłosić 
nająć (się) verlangen chcieć, 
verdorren uschnąć | żądać 
— prze- — eg opuścić 

ręca verlefen przeczytać 
verdünnen verletzen skalóczyć 
rozcieńczać verlieren zgubić, 
vereinzeln, dieRübenſ stracić 

przeruwać bermeiden unikać 


vermelden powied- | Verſäumnis zmuda | 
zieć verſcharren zagrzć- 
vermeſſen bac 
wymierzyć verſchenken rozdać | 
vermieten wynająć verſcheuchen odeg- 
vermiſchen zmićszać| nać 
Vermögen majątek verſchiedenrozmaity- 
vermögen zdołać a- e, rozmaicie 
vernachläſſigen verſchimmeln 
zaniedbać zapleśnieć 
vernähen zaszyć verſchimmelt 
vernichten zniszczyć| zapleśniały-a-e 
verordnen postano- verſchlafen zaspać 
wić, rozkazać Verſchlag przegroda 
berpaden zapa- verſchlagen ogrodzić 
kować verſchlechtern 
verpflanzen prze- | pogorszyć 
sadzić verſchließen zam- 
verpflegen opatrzyć | knąć 
verpflichtet po- verſchlimmern 
winny-a- e pogorszyć 
verraten wyzdradzić verichlingen łyknąć 
Verräter zdrajca verſchneiden wy- 
verrechnen rznąć 
przerachować się verſchonen dać pokój 
verrecken zdechnąć |verjhulben zawinić 
verrenken wykręcić verſchuldet 
verrichten zrobić zadluzony- a- e 
verriegeln zaprzóć verſchütten osuc 
verroſten zardze- verſchweigen zataić | 
wie verſchwinden stracić 
verroſtet i 
zardzewiały-a-e 
verrücken umknać 


się 

verſehen omylić się 
verſenken spuścić 
verrückt szalony-a-e verſetzen przenieść 
verſalzen przesolić verſichern zapewnić 


verfammeln 
zgromadzić 
Berfammlung verſiegeln 
2gromadzenie | zapieczętować 
verſauen oszpecić verſinken utonąć | 
verjaufen przepić verſöhnen zgodzić | 
verſäumen zmudzić | się | 


Verſicherung 
| zabezpieczenie 


I 


verſorgen zaopa- 
trzyć 

verjpielen przegrać 

verſprechen obiecać 


| Berftanb rozum 


verſtauchen wykre- 
cić 
verſtecken skryć się 
verſtehen rozumieć 
verſtohlen po kry- 
jomu 
verſtopfen zatkać 
Verſuch próba 
verſuchen próbować 
verſüßen osłodzić 
vertauſchen zamienić 
verteidigen bronić 
verteilen rozdzielić 
Vertiefung dołek 
vertilgen wygubić 
vertragen zgodzić 
się 
vertrauen ufać 
vertreten zastąpić 
Bertreter zastępca 
berunreinigen opa- 
skudzić 
verwachſen zarastać, 
zarosnąć 
verwachſen zarosły- 
a-e 
verwalten zawia- 
dywać 
Verwalter zawia- 
dowca 
verwehren zabronić 
Verweis nagana 
verwelken zwiędnąć 
verwenden potrze- 
bować 
verwickeln zaplątać 
verwiſchen zatrzóć 
verwunden zranić 


verwundern zadzi- vorlommen zdarzyć) machjen rosé, rosnąć 
wić 


ere Am spusto- 


szy 
verzehren zjeść 
Verzeichnis spis 


się 
borlaben zapozwać 


Wachtel przepiórka 
Wächter stróż 


Borlabung zapozew | wadeln chwiać 


Vorlegeſchloß 
kłódka 


verzeihen odpuścić |vorlejen czytać 
verziehen, bie Rüben vorliigen kłamać 


przeruwać 


vormachen pokazać 


verziehen, an einen Vormittag pred- 


anberen Ort wy- 


ciągnąć 
Veſper swączyna, 
podwieczorek 
veſpern swaczyć 
Vieh bydło 
biel wiele 
vielleicht może 
vielmal wielekroć 
Viertel ćwierć 


Bogel ptak 
Vogelbauer klatka 
Bolf lud 

voll pełny-a-e 
vollenden dokoń- 
czyć 
vollſtopfen pełno 
natkać 

voran naprzód 
voraus naprzód 
borbei mimo 
vorbereiten przy- 
gotować 


południe 
bormittagś dopo- 
łudnia 
born ną przodku 
Vorſchrift przepis 
Vorſchuß pożyczka 
vorſehen mieć się 
na ostrożności 
Vorſicht ostróżność 
vorſichtig ostróżny- 
a-e, ostróżnie 
Vorſpann przyciąg 
vorſpannen przy- 
rządz 
Vorſteher przeło- 
żony 
vorſtellen przed- 
stawi 


Vorſtellung 
rzedstawienie 
orteil zysk 

bortreten wystąpić 

Vorwand zamówka 


Wade ikro 

Waffe broń 

Wage waga 
Wagen wóz 

wagen ważyć 
Wagenflechte półko- 
szek 


Wagenſchmiere koło- 
| maż 
Wagenſchuppen wo- 


zownia 

Wahl wybór 
wählen wybierać, 
obićrać 

wahr prawdziwy- 
a-e, prawdziwie 
Wahrheit prawda 
Walb las, bór 
Waldwärter borowy 
Wall wał 

Wallach wałach 
Walze walec 
walzen walcować 
wälzen walać 
Wamme pordgardłek 
Wand ściana 
wandern wędrować 
Wanne wanria 
Wanze pluskwa 


Vorderfuß przednia vorwärts naprzód Ware towar 


noga 


vorwerfen zarzucić 


Vorderteil przodek Vorwurf zarzut 
vorfahren zajechać vorzeigen pokazać Wärme ciepłość 


Vorfall przypadek 
vorfinden znaleźć 


W. 


vorgeſehen! zdrogi! Wache straż 
Vorgeſetzte przeło- wachen czuwać 
Wachholder jałowiec| warum czemu 


vorher przedtem 


Wachs wosk 


warm ciepły-a-e, 
ciepło 


wärmen grzać 
warnen przestrzedz 
Warnung przestroga 
warten czekać 


was co, CÓŻ 


Wäſche pranie 
waſchen myć, prać 
Wäſcherin praczka 
Waſſer woda 
Waſſerfaß stągiew 
wäſſerig wodnisty- 
a-e 
Waſſermühle młyn 
wodny 
wäſſern moczyć 
Waſſerſuppe wod- 
zianka 
Waſſerwage wodo- 
miar 
Watte wata 
wechſeln zmienić 
weden obudzić 
Weg droga 
weg precz 
wegblajen zdmuch- 
nąć 
wegbleiben nie- 
przyjść 
wegdrängen odep- 
chnąć 
wegfahren odjechać 
wegführen wypro- 
wadzić 
weggehen odejść 
weggiegen wylać 
weghacken odciąć 
wegjagen odpędzić, 
odegnać 
wegkehren odmieść 
weglaſſen opuścić 
weglaufen ucieć 
weglegen odłożyć 
wegnebmen odebrać, 
wziąść 
wegrücken umknąć 
wegſchaffen oddalić 


— " = 


wegſchicken wysłać 
wegſchneiden oderz- 
nąć 
wegſchütten wysuć 
wegſetzen odstawić 
wegſtoßen odep- 
chnąć 
wegtragen odnieść 
wegtreiben odegnać 
Wegweiſer dro- 
goskaz 
wegwerfen odrzucić 
weben wiać 
wehren bronić 
Weib kobieta 
weich mięki-a-ie, 
mięko 
weichen ustąpić 
Weide pasza 
Weide (Baum) 
wićrzba 
weiden paść 
weigern niechcieć 
Weihnachten gody 
Weile chwila 
Wein wino 
meinen płakać 
Weiſe sposób 
weiß biały-a-e 
weißen bielic 
Weißkohl kapusta 
weit daleki-a-ie, 
daleko 
weiter dalćj 
Weizen pszenica 
welcher który-a-e 
welk zwiędły 
welken więdnąć 
Welle wał 
Welt świat 
wem? komu? 


wegſchenken podaro-| wen? kogo? 


wać 


menden obrócić 


wenden das Getreide 
Heu przewracać 
wenig malo 
weniger mniej 
wenigſtens przy- 
najmnićj 
wer? kto? 
werfen rzucać, 
rzucić 
Werg zgrzebie, 
konopia 
Werkſtätte warsztat 
Werkzeug narzędzie 
Wermut piołun 
Wert cena, wartość 
wert wart 
Weſpe osa 
weshalb? czemu? 
Wetter powietrze 
ſchönes rr 


pogo 

ſchlechtes Wetter 

niepogoda 
wetzen ostrzyć 
Wetzbutte banka 
Wetzſtein oselka 
wichtig ważny-a-e 
Wicke wika 
wickeln powijać 
Widder baran 
widerlich przykry 
Widerrede przeci- 
wienie 
widerreden prze- 
ciwić 
Widerruf odwołanie 
widerrufen odwołać 
fih widerſetzen sprze- 
ciwić się 
widerſpenſtig sporny 
Widerſtand opór 
widerwärtig przykry 
wie jak 


wieder znowu 

wiederbringen przy- 
nieść 

wiedergeben oddać 
wiederholen pow- 
tarzać 

wiederholt pow- 
tórnie 
wiederkehren powró- 
cić 

wiederkommen 
znowu przyjść 

Wiege kolebka 
ma mit der Wage 


waży 
wiehern rżéć 

Wieje łąka 

Wieſel łasica 

wild dziki, 
dziwy-ia-ie 

Wild dziki zwierz 
Wille wola 

willig chętnie 
Wind wiatr 

winden wić 
Windhund chart 
Windmühle wiatrak 
Winkel kąt 

winken kiwać 
winjeln jęczeć 
Winter zima 
Wipfel wierzcholek 
wir my 
Wirbelwind wicher 
wirklich prawdziwie 
Wirt gospodarz 
Wirtin ger 
Wirtſcha 
ig 

er ien gospo- 


arzy! 
Wirtſchaftsbeamter 
ekonom 


Wirtshaus gości- 
niec, oberża, 
karczma 


Wurf rzut 
SES das Getreide 


wiſchen ucierać gBarfmafcjine ma- 
willen wiedzieć szyna na wianie 
wiſſentlich z wiedzą Wurfſchaufel wje- 
Witterung f. Better | jaczka 
Witwe wdowa würgen dławić 
Witwer wdowiec Wurm robak 
wo? gdzie? Wurſt kiełbasa, 
Woche tydzień kiszka 
Wochentag powszed-|Bilrze przyprawa 

ni dzień Wurzel korzeń 
wöchentlich Wut zażartość 

co tydzien wütend zażarty 
wodurch? przez co? 3 
wofür? za co? d 
woher? zkąd? Baden beider Gabel 
wohin? dokąd? ząb 
wohl dobrze Zahl liczba 
wohnen mieszkać zahlen płacić 
moża aus dom ablen liczyć 
Wohnſtube pokój Ba bltag dzień wy- 
Wohnung mieszka- | płaty 

nie Zahlung zapłata 
wölben sklepić zahm p gy 
Wolf wilk Zo n z 
Wolke chmura pe saksai ból 
Wolle wetna zębów 
wollen chcieć Bange kleszcze, 
Wort słowo obcesji 
worüber? o czém? Zank kłótnia 
wozu? na co? zanken kłócić 
Wuchs wzrost Zapfen czop 
wühlen ryć, grzebać Zapfen bei bat, 
wund oraniony-a-e bäumen szyszka 
Wunde rana gart delikatny-a-e 
Wunder cud aum ruszy 
wunderſchön Slicz- | Zaun 

ny-a-e aunpfa M słup, kół 
Wunſch zyczenie ehe palec 
wünſchen — 2 eichen znak 
würdig g zeigen pokazać 


SE Ga 


eile rządek Zeugnis świa- Bug (Eiſenbahn) 
eit czas dectwo cug, pociąg 

eitig zawczasu idlein kożlę Bug (Geſvann) cug, 
eitung gazeta iege koza zaprząg 

entner centnar iegenbod kozioł > przydatek 
zerbeißen zgryźć iegel cegła ugang przystę 
zerbrechen połamać Ziegelei zegielnis zugeben przyda 
zerdrücken zgnieść ziehen ciągnąć zugegen obecny-a-e 
zerfallen rozleciec Ziel cel Zügel cugiel, lejce 
zerflließen rozcieć zielen celować gugiegen dolać 
zerhaden rozciąć Zierde uzdoba zugleich wraz 
(Holz) porąbać zieren ozdobić zuhauen bić 
zerkauen pożuć > cyfra „, |aubeilen zagoić 
zerklopfen potłuc dummer, PO, | „ubóren słuchać 


zerkochen ur dont ginmernan cieśla | gutleben zalepić 


zerkratzen podrapać g; : utnópjen zapiąć 
zerlegen rozłożyć i giie od” Satan przyszłość 


zerplatzen rozpękną ziſchen syczeć ulage dodatek 


zerquetſchen zgnieść zittern drzyć gulangen brać 
zerreiben rozetrzćć Zopf warkocz zulaffen paso 


zerreißen rozerwąć Zorn gniew zulegen dołożyć 
zerren szarpać zottig kudłaty zuletzt naostatku 
zerſägen rozerznąć Zuber ceber gumachen zawrzyć, 
zerſchlagen potłuc zubereiten przygo- | zamknąć 
en ro- tować 8 zamu- 
Teng ubinden zawiązać | rowa 

zerſpalten rozłupać —— ai zumeſſen odmierzyć 
zerſplittern potrzas- Zucht chów gunageln zagwoZ- 
kać, rozdrobnić züchtigen karać, ić 

zerſpringen roz- karcić zunähen zaszyć 
pęknąć uchtſau maciora zünden zapalić 
zerſtampfen potłuc Zucker cukier Zündhölzchen za- 
zerſtören zepsuć uckerfabrik fabryka| pałka 

zerſtoßen potłuc cukru unehmen nabićrać 
zerſtreuen porozrzu-| zubeden przykryć unge język 

cać, poroztrząsać zudrehen zakręcić zupfen skubać 
zerteilen rozdzielić | zuerjt najprzód zupflügen zaorać 
zertreten podeptać zufrieden zaspokoj- zupfropfen zatkać 
Bettel bilet ny-a-e zurechnen przy- " 
Zeug rzecz * Pok zamarznąć| rachować 

Beuge świadek Zufuhr dowóz zurechtkommen na 
zeugen świadczyć zuführen przywieźć| czas przyjść ` ` 


skoczyć porachować 

zurechtweiſen na- zurückſtoßen odep- zuſammenrollen 
uczyć chnąć zwinąć 
zureden namawiać, zurücktragen nazad zuſammenſchütten 
namówić zanieść na kupę wsu6, 
zureichen podawać, | zuriidzaflenzwrócić| sypać 

odać zurückziehen cofnąć | zufammenfegen 
zurichten przygoto- |zurufen wołać złożyć 

wać zuſagen przyrzec zuſammenſpannen 
zuriegeln zaprzeć zuſammen pospołu | sprządz 
zurück nazad zuſammenbinden zuſammenſtellen do 
zurückbekommen związać kupy postawić 
nazad dostać zuſammendrücken zuſammentreffen 
zurückbleiben nazad | ścisnąć spotkać się 
zostać gujamnienfiigen zuſammenwachſen 
zurückbringen nazad | złożyć zrosnąć 

przynieść zuſammenhäufen zuſammenzählen 
zurückdrehen od- zgromadzić zliczyć zrachować' 
kręcić zuſammenheften zuſammenziehen 
zurückfahren nazad | zpiąć ściągnąć 

jech. zuſammenkehren za- zuſchlagen zatrzas- 
zurückführen nazad | mieść nąć 

zaprowadzić zuſammenkommen zuſchließen zamknąć 
Zurückgabe zwrót zejść sie, zgroma- zuſchrauben zaśru- 
zurückgeben zwrócić | dzić się bować, zakręcić 
zurückgehen nazad Zuſammenkunft zuſchreiben przy- 
iść zchadzka pisać 
zurückhalten zatrzy- | zujfammenlegen Zuſchuß dopłata 
mać złożyć zuſchütten zasypać 
zurückkehren po- zuſammennähen zuſehen przyglądać 
wrócić zeszyć zuſe tzen dodać 
zurücklaſſen zosta- Tſich zuſammenneh⸗ zuſichern przyrzec 
wić men brać się w |zujiegeln zapieczę 
zurücklegen odłożyć | kupę tować 
zurücknehmen nazad | zujammennebmen zuſpitzen zaostrzyć 
wziąć (etwas) pozbićrać zuſpringen przysko- 
zurückrufen zawołać | zujammenpaden po- czyć 

na powrót pakować guftopfen zatkać 
zurückſchicken nazad |gujammenprejjen zutragen donieść 
posłać © ścisnąć Zutritt przystęp 
zurückſchreiben od- zuſammenrechen zuverläſſig pewny- 
pisać pozgrabować a-e 


zurechtmachen przy-|zurüdipringen od- zuſammenrechnen 
gotować 


Zuverſicht ufn Zwei Am; 
zuvor dka weis gatazka Zwirnsfaden 
zuweilen czasem Zwicken szczypać nitka 

zuzahlen dopłacić Zwiebel cebula awiſchen między 
auzäblen pryliczyć zwingen przy- [Swift zwada 
zuziehen przy- | musić 

ciągnąć Zwirn nić | gotać 
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